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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part 1 contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Fart II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 1.0 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title» date of conclusion» date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations OT registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Feoueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chaTgé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases» when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing *and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
8nd also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords in te m a t ion aux 

Par sa resolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat, la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à 1'une des catégories suivantes : 

a) Accords d1assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur 1'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
11 article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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PART 1 PARTIS I 
TREATIES ABP INTERNATIOIAL AGBEERENTS 

REGISTERED DORIN6 TBS HONTH OF HABCB 1980 

Nos. 16339 to 18472 

NO• 18339. PHILIPPINES AND POLAND: 
Trade Agreement. Signed at Hanila on 12 February 1976 
Case into force on 7 Jane 1977, the date of the exchange of 

notes confirming its approval, in accordance with article 13. 

Registered by "the^Philfppines on 3 March 1980. 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES PENDANT LE BOIS DE BAR* 1980 

Nos 18339 à 16472 

No 18339. PHILIPPINES ET POLOGNE : 
Accord commercial. Signé â Hanille le 12 février 197b 
Entré en vigueur le 7 join 1977, date de l'échange de noies 

confiraant son approbation, conformément d l'article 13. 
Texte aothentigae s anglais. 
Enregistré Pat Philippines le 3 mays 1980. 

NO. 18340. PHILIPPINES AND NEN ZEALAND: 
Trade Agreement, signed at Wellington on 30 November 1976 
Came into force on 30 Hay 1977, the date of the exchange of 

notes confining its approval, in accordance with article XI 
o> -
Authentic text: English. 
Registered by the Philippines on 3 Bareh 1980. 

No. 18341. BULGARIA AND CZECHOSLOVAKIA: 
Treaty concerning legal assistance and the regulation of 

legal relations in civil, family and criminal cases. 
Signed at Sofia on 25 November 1976 
Caae into force on 6 January 1978, i.e., 30 days after the 

date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Prague on 7 Deceaber 1977, in accordance 
with article 89. 
Authentic text§; Bulgarian and Czech. 
Registered by Bulgaria op 4.Harch 1980. 

Ho 18340. PHILIPPINES ET NODVELLE-ZKLANDE : 
Accord commercial. Signé a Wellington le 30 novembre 1976 

Entré en vigueur le 30 mai 1977, date de l'échange de uotes 
confiraant son approbation, conformément â l'article XI, 
paragraphe 1. 

Bnyegiiitré par lçs.Philippines,le. 3,mars 1?80. 

No 18341. BULGARIE ET TCBECOSLOVAyOIE : 
Traité concernant l'entraide judiciaire et la réglementation 
des relations juridiques en matière civile, familiale et 
pénale. Signé & Sofia le 2 5 novembre 197 6 
Entré en vigueur le 6 janvier 1978, soit 30 jours après la 

date de l'échange des instruments de ratification, qui a eu 
lieu S Prague le 7 déceabre 1977, conformément â l'article 
89. 
Textes authentiques : bulgare et tchèque. 
Enregistré par la Bulgarie le 4 mars 1980. 

NO. 18342. UNITED STATES OF ABERICA AND PANA.HA: 
Treaty concerning the permanent neutrality and operation of 
the Panama Canal (vith annexes). Signed at Washington on 
7 September 1977 
Came into force on 1 October 1979, i.e., six months after 

the date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Panama on 1 April 1979, in accordance 
vith article VIII. The instrument of ratification by the 
Government of the United states was accompanied by 
understandings, reservations, conditions and amendments which 
were accepted in the instrument of ratification by the 
Government of Panama which likewise included certain 
understandings and declarations. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered by the Secretary-General oj. the Organization of 
American Statesr acting on behalf of the Parties, on 13 Harch 1980. 

No 18342. ETATS-UNIS D'AHERIQOE ET PASABA : 
Traité concernant la neutralité permanente ec le 
fonctionnement du Caoal de Panama (avec annexes). signé A 
Washington le 7 septembre 1977 
Entré en vigueur le 1er octobre 1979, &-oit six mois après 

la date de l'échange des instruments de ratification, gui a 
eu lieu ft Panama le 1er avril 1979, conformément â 
l'article VIII. L'instrument de ratification du Gouvernement 
des Etats-Unis était accompagoé de stipulations 
interprétatives, de réserves, de conditions et d'aaendements 
gui ont été acceptés dans l'instrument de ratification du 
Gouvernement panaméen, lequel comprenait également certaines 
stipulations interprétatives et déclarations. 
Textes authentiques : anglais et espagno}. 
Enregistré par le Secrétaire général de l'Organi&»ation des 
Etats, américains, agissant au nom des Parties» le 13 fars 
lassu 
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NO. 10343. BOLTILATERAL: ho 1â343. B ULTILATSBAL : 
protocol to the Treaty concerning the Permanent Neutrality 
and Operation of the Panama canal. Done at Nashington on 
7 September 1977 
The Protocol, which was opened to accession to all states 

on 1 October 1979 (i.e., the date of entry into force of the 
Treaty) by deposit of the relevant instrument with the 
Secretary-General of the Organization of American states, 
entered into force in respect of the following States on the 
date of deposit of their respective instruments of accession, 
in accordance with article III: 

Protocole an Traité concernant la neutralité permanente et le 
fonctionnement du Canal de Panaaa. Paît & 8ashington le 7 
septembre 1977 
Le Protocole, gai a été ouvert 2 l'adhésion de -tous les 

Etats le 1er octobre 1979 (correspondant & la date d1 entrée 
en vigueur du Traité) par le dépdt d'un instrument auprès du 
Secrétaire génécal de l'Organisation des Etats américains, 
est entré en vigueur â l'égard des Etats suivants S la date 
du dépOt de leurs instruments d'adhésion respectifs, 
conformément â l'article XII : 

State 
Date of deposit 
of the lflstp^ept 
of accession 

Date du dépQt 
de l'instrument 
d'adhésion 

Viet lam 
Bolivia 

6 November 
7 Harch 

1979 
1980 

Viet Nam 
Bolivie 

6 novembre 1979 
7 mars 1900 

Authepfric tejcts; Engj^sh and Spanish. 
Registered bv the Secretary-General of the Organization of 
American states, acting on behalf of the Parties, on 

Textes authentiques f ^ïïl^iP espagnol. 
Enregistré par le Secrétaire général de l'Organisation des 
fttftts américains, agissait <fu nop des Parties, le 
13 mars I960. 

HO. 18344. INTERNATIONAL ATOHIC ENERGY ÂGESCI AND PEBU: 

Agreement for the application of safeguards in connection 
with the Treaty for the Prohibition of Nuclear leapons in 
Latin America and the Treaty on the Non-Proliferation of 
Nuclear Neapons. signed at Vienna on 2 (larch 1978 
Came into force on 1 August 1979, date on which the Agency 

received from Peru a written notification that the 
constitutional requirements had been mat, in accordance with 
article 24. 
Authentic text? Spanish. 

ET tfce Itpjjc gp?rqy MfftCf 9P 1» 
Barch I960. 
See article 22 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the international 
Court of Justice. 

No 1b344. AGENCE INTERNATIONALS DE L'EMSBGIB ATOBlUOfc £T 
PBBOU : 

Accord relatif S l'application de garanties dans le cadre du 
Traité visant l'interdiction des araes nucléaires en 
Amérique latine et du Traité sur la non-prolirération des 
armes nucléaires. Signé S Vienne le 2 mars 197Ô -» 
Entré en vigueur le 1er aotft 1979, date ë laguelle l'Agence 

a reçu du Pérou notification écrite de l'accomplissement aes 
formalités constitutionnelles reguises, conformément à 
l'article 24. 
Te^t? authentique : esyagpo).. 
Enregistré par 1*Agence,ipteynatiQnale de J.'énergie atomique 
la 14 mars 1980. 
Voir l'article 22 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
inter nationale de Justice. 

No. 18345. INTERNATIONAL ATOBIC ENERGY AGENCY AND PEKO: 

Agreement for assistance by the Agency to Peru in 
establishing a research reactor project (with annex). 
Signed at Vienna on 9 Bay 1978 -» 
Came into force on 9 Bay 1978 by signature, in accordance 

with article IX (14) . 
Authentic text: Spanish. 
Registered bv the International Atomic Energy Agency on 

14 ffreft 1?80. 
i See section 12 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 18345. AGENCE INTERNATIONALE D£ L'ENERGIE ATOHIyUK &t 
PEROO : 

Accord relatif â une assistance de l'àgeuce en faveur du 
Pérou pour la construction d'un réacteur de recherche (avec 
annexe) . Signé â Vienne le 9 mai 1978 -» 
Entré en vigueur le mai 1978 par la signature, 

conformément X l'article II, paragraphe 14. 
Te^te authentique : espagnol. 
Eny<eflistré pai.l.'Agence internationale de l'énergie atonigue 
le 14 mars 1980. 
Voir section 12 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 18346. INTERNATIONAL ATOBIC ENERGY AGENCY, ARGENTINA, 
PEHO AND UNITED STATES OP ABERICA: 

Agreement concerning the transfer of enriched uranium for a 
zero power research reactor (with annex). signed at Vienna 
on 9 Bay 1978 -» 
Came into force on 9 Baj 1978 by signature, in accordance 

with section 18. 
Aytheptlc texts: English and Spanish. 
Registered by tfte International Atonic Energy 
Barch 1980. 
See article VIII for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

NO 18346. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENEHGIB ATOB1QDE, 
ARGENTINE, PER00 ET ETATS-OBIS D'AMERIQUE : 

Accord relatif au transfert d'uranium enrichi destiné à au 
réacteur de recherche de puissance nulle (avec annexe). 
Signé 2 Vienne le 9 mai 1978 t 
Entré en vigueur le 9 mai 1978 par la signature, 

conformément & la section 18. 
Testes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'éneygie atomique 
le 14 mats 1980. 

-» Voir article VIII pour les dispositions relatives â la 
désignation d'an arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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No» 10 347. INTERNATIONAL ATOMIC EHÊRGI AGEHCI AID PORTUGAL: N© 18347. AGENCE INTÉ»NATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE ET 
PORTUGAL : 

Agreement for the application of safeguards in connection 
with the Treaty on the Non-proliferation of Nuclear 
Weapons, signed at Vienna on 7 August 1978 
Caae into force on 14 June 1979, the date on which the 

Agency received froa Portugal written notification that the 
statutory and constitutional reguirements of Portugal had 
been met, in accordance vith article 25. 

Aqthentic text: English. 
Registered by the International Atonic Energy Agency, pn 14 
March 1980. 
See article 22 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Accord relatif 3 l'application de garanties dans le cadre du 
Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires. ± 
Signé â Vienne le 7 aoftt 1978 -» 
Entré en vigueur le 14 juin 1979, date I laquelle l'Agence 

avait reçu du Portugal une notification écrite de 
l'accomplissement des formalités constitutionnelles et 
législatives portugaises reguises, conformément â 
l'article 25. 
l'extg authentique : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomique 
le 14 mars 1980. 

-* Voir article 22 pour les dispositions relatives & la 
désignation d'un arbitre par le Président de la cour 
internationale de Justice. 

So » 18348. INTERNATIONAL ATOBIC ENERGI AGEUCT AND JAMAICA: 

Agreement for the application of safeguards in connection 
vith the Treaty for the Prohibition of Saclear Weapons in 
Latin America and the Treaty on the Non-proliferation of 
Nuclear Weapons (vith protocol). signed at Vienna on 29 
June 1978 and at Kingston on 6 November 1978 
Caae into force on 6 November 1978 by signature, in 

accordance with article 24 of the Agreement and article II of 
the protocol. 
Authentic text: English. 
Registered by the international Atomic Energy Agency, on 

14 March 1980* 
*» See article 22 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
court of Justice. 

NO 18348• AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE 
JAMAÏQUE : 

Accord relatif â l'application de garanties dans le cadrt du 
traité visant l'interdiction des armes nucléaires en 
Amérigue latine et du Traité sur la non-prolifération des 
armes nucléaires (avec protocole) . Signé & Vienne le 
29 juin 1978 et & Kingston le 6 novembre 1978 
Entré en vigueur le 6 novembre 1978 par la signature, 

conformément 8 l'article 24 de l'Accord et â l'article II âu 
protocole. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par 11Agence.internationale de l'énergie atomique 
le 14 mars 1980. 

-» Voir article 22 pour les dispositions relatives à la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 18349. INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND SAMOA: 

Agreement for the application of safeguards in connection 
with the Treat; on the Non-Proliferation of Nuclear Reapons 
(vith protocol). Signed at Vienna on 9 October 1976 and at 
Apia on 22 January 1979 
Cane into force on 22 January 1979 by signature, in 

accordance with article 24 of the Agreement and article II of 
the protocol. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Atomic Energy Agency on 14 
March 1980. 

-» See article 22 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
court of Justice. 

Ho 18349. AGENCB INTERNATIONALE DE L*ENERGIE ATOHIU&B &T 
SAMOA : 

Accord relatif S l'application de garanties dans le cadre du 
Traité sur la non-prolitération des armes nucléaires (a.vec 
protocole). Signé à Vienne le 9 octobre 1978 et 2 Apia le 
22 janvier 1979 -» 
Entré en vigueur le 22 janvier 1979 par la signature, 

conformément 2 l'article 24 de l'Accord et â l'article II da 
protocole. 
Texte authentigue. ,: anglais. 
Enregistré pat l'Agence internationale de l'énergie atomique 
le 14 mars 19B0. 

-» Voir article 22 poux les dispositions relatives 3 la 
désignation d'un arbitre par le Président de la cour 
internationale de Justice. 

NO. 18350. INTERNATIONAL ATOBIC ENERGY AGENCÏ AND SURINAME: Ho 18350. 
SURINAME 

AGENCE INTJÏRNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE Cl 

Agreement for the application of safeguards in connection 
vith the Treaty for the Prohibition of Nuclear Reapons in 
Latin America and the Treaty on the Non-Proliferation of 
Nuclear Weapons (vith protocol) . signed at Vienna on 
1 November 1978 and at Mexico on 2 February 1979 -» 
Cane into force on 2 February 1979 by signature, in 

accordance vith article 24 of the Agreement and article III 
of the protocol. 
Authentic text: English. 

See article 22 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Accord relatif & l'application de garanties dans le cadre du 
Traité visant l'interdiction des armes nucléaires en 
Amérigue latine et du Traité sur la non-prolifération des 
armes nucléaires (avec protocole) . Signé 3. Vienne le 
1er novembre 1978 et & Mexico le 2 février 1979 -» 
Entré en vigueur le 2 février 1979 par la signature, 

conformément â l'article 24 de l'Accord et â l'ai tide 111 du 
protocole. 
Texte autheatiune : anglais. 
Enregistré par l'Auence internationale de l'énergie atomique 
le 14 mars 1980. 

-» Voir article 22 pour les dispositions relatives Si la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 



SO. 18351• 0NITED NATIONS (OBITED BÂTIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT PUND) AND SUDAN: 

* Grant Agreement—Cooperative Fish Marketing (with annexes). 
Signed at Khartoum on 13 January and 14 February 1960 -« 

Cane into force on 14 March 1980, the date on which the 
United Nations Capital Developaent Fund notified the 
Government of Sudan that the conditions for effectiveness 
specified in annex II have been fulfilled, in accordance with 
section 6.01. 
Authentic text: English. 
Registered ex officio op 14 March 1980. 
See section 5.02 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

NO 18351. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (TONDS 
P'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) ET SOUDAN : 

• Accord de don — Commercialisation coopérative da poisson 
(avec annexes)- signé ft Khartoum les 13 janvier et 
14 lévrier 1980 
Entré en vigueur le 14 mars 1980, date & laquelle le Ponds 

d«équipement des Nations Unies a notifié le Gouvernement du 
Soudan gue les conditions d'application spécifiées dans 
l'annexe II avaient été remplies, conformément â la . 
section 6.01. 
Tçxte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 14 mars 1980. 
Voir section 5.02 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Mo. 18352, SPAIN AND ÉL SALVADOR : 
Agreeaent on social co-operation. signed at San Salvador on 

2S October 1965 
Applied provisionally from 25 October 1965, the date of 

signature, and came into force definitively on 5 October 1966 
by the exchange of the instruments of ratification, which 
took place at Madrid, in accordance with article V (2). 

Authentic text: Spanish. 
Registered bv Spain on 20 March 1980. 

No 18352. ESPAGNE ET EL SALVADOB : 
Accord relatif â la coopération dans le domaine social. 
Signé 2 San Salvador le 25 octobre 19t>5 
Appliqué 9 titre provisoire 2 compter du 25 octobre 1965, 

date de la signature, et entré en viguenr â titre définitif 
le 5 octobre 1966 par l'échange des instrumenta de 
ratification, gui a eu lieu â Madrid, conformément £ 
l'article V, paragraphe 2. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré pâ ; l'Espagne le 20 mars I960. 

NO. 18353. SPAIN AND EL SALVADOR: No 18353. ESPA.GNE ET EL SALVADOB : 
Supplementary Agreeaent to tbe Agreement of 25 October 1965 
on social co-operation between Spain and El Salvador* for 
tbe development of a vocational training programme in El 
Salvador. Signed at Madrid OD 12 September 1978 

Came into force on 12 September 1978 by signature, in 
accordance with article XV, 
Anthentic text : Spanish. 
Registered by Spain on 20 March 1980. 

Accord complémentaire â l'Accord du 25 octobre 19bb relatif â 
la coopération sociale entre l'tepagne et SI Salvador, 
concernant la mise en place d'un programme de formation 
professionnelle en El Salvador. Signé â Madrid 1er 
12 septembre 1978 
Entré en vigueur le 12 septembre 197b par la signature, 

conformément 3 l'article XV. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 2u mars 1980. 

NO. 18354. SPAIN AMD COSTA B1CA: 
Agreement on cultural co-operation. Signed at San José on 6 
Noveaber 1971 
Came into force on 7 May 1979 by the excnange of the 

instruments of ratification, which took place at San J o s i n 
accordance with article 20. 
Authentic text : Spanish. 
Registered bv Spain on 20 March 1980. 

Ho 18354. ESPAGNE ET COSTA RICA 
Accord de coopération culturelle, 
novembre 1971 

Signé â San José le 6 

Entrée en vigueur le 7 mai 1979 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu â San José, 
conformément Si l'article 20. 
Texte authentiqua : espagnol. 
Enregistré pair l'Espagne le 20 mars 1980. 

No. 18355. SPAIN AND BÏIICO: 
Agreement on co-operation in the field of tourism. Signed 
at Madrid on 14 October 1977 
Applied provisionally from 14 October 1977, the date of 

signature, and came into force definitively on 13 February 
1978, the date of the last of the notifications (effected on 
5 December 1977 and 13 February 1978) by which the Parties 
informed each other of the completion of the required 
constitutional procedures, in accordance with article a. 

Authentic text; Spanish. 
Spain on 20 March 19BQ-

No 18355. ESPAGNE ET MEIIQUE : 
Accord de coopération dans le domaine au toorisme. Signé 4 
Madrid le 14 octobre 1977 
Appliqué à titre provisoire â compter du 14 octobre 1977, 

date de la signature, et entré en vigueur â titre définitif 
lt 13 février 1978, date de la dernière des notifications 
(effectuées les 5 décembre 1977 et 13 révrier 197b) par 
lesquelles les Parties se sont informées de l'accomplissement 
des procédures constitutionnelles requises, conformément â 
l'article 8. 

Texte authentique ; espagnol, 
enregistré par l'Espagne le 2u mars 1980. 
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Bo. 18356. SPAIN AND YUGOSLAVIA: 
Agreement on air transport (vith annex). Signed at Belgrade 
on 11 April 1979 
Caae into fore» on 22 October 1979, the date of the last of 

the notifications (effected on 17 July and 22 October 1979) 
by which the Parties informed each other of the completion of 
the constitutional formalities, in accordance vith article 
21. 
Authentic texts; Spanish and Serbo-Croatian. 
Registered by Spain on 20 Harch 1980. 

Bo 18356. ESPAGNE ST YOUGOSLAVIE : 
Accord relatif au transport aérien (avec annexe). Signé & 
Belgarde le 11 avril 1979 
Entré en vigueur le 22 octobre 1979, date de la dernière 

des notifications (effectuées les 17 juillet et 22 octobre 
1979) par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des tormalit&s oonstitutiixinelles requises, 
conformément 2 l'article 21. 
Teites authentiques ; espagnol et serbo-croate. 
Enregistré par l'Espagne le ^ars_19B0. 

NO. 18357. SPAIN AND CAPE VEBDE: 
General Agreement on scientific and technical co-operation. 

Signed at nadrid on 18 juin 1979 
Caae into force on 26 November 1979, the date of the 

notifications (effected on 26 November 1979) by which the 
Parties informed each other through diplomatic channels of 
the completion of the constitutional formalities, in 
accordance vith article 6. 
Authentic texts: Spanish and Portuguese. 
Registered bv Spain on 20 Harch 1980. 

No 18357. ESPAGNE ET CAP-VERT : 
Accord général de coopération scientifique et technique. 
Signé £ Badrid le 18 juin 1979 
Entré en vigueur le 26 novembre 1979, date des 

notifications (effectuées le 2t> novembre 1979) par lesquelles 
les Parties se sont informées par voie diplomatique de 
l'accomplissement des formalités constitutionnelles, 
conformément â l'article 6. 
Textes authentigues : espagnol et portugais. 
Enregistré par l'Espagne le 20 mars 1980. 

No. 18358. SPAIN AND INTERNATIONAL LA BOOH ORGANISATION: 

Agreement on the joint development of programs on technical 
co-operation among Latin American countries. Signed at 
Geneva on 19 September 1979 
Applied provisionally from 19 September 1979, the date of 

signature, and came into force definitively on 19 Noyember 
1979, the date of the last of the notifications (effected on 
26 October 1979 and 19 November 1979) by vhich the Parties 
informed each other of the completion of the required 
constitutional procedures, in accordance vith article II (1)• 

Authentic teyt: Spanish. 
Registered by Spain oft 20 March 1980 

No 18358. ESPAGNE ET ORGANISATION INTERNATIONALE DU 
TRAVAIL : 

Accord en vue de la réalisation conjointe de programmes de 
coopération technique dans les pays d'Amérique latine. 
Signé S Genève le 19 septembre 1979 
Appliqué â titre provisoire Â compter du 19 septembre 

1979, date de la signature, et entré en vigueur â titre 
définitif le 19 novembre 1979, date de la dernière des 
notifications (effectuées les 2b octobre 1979 et 19 novemnre 
1979) par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément à. l'article XI, paragraphe 1. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 2 0 mars 1980. 

No. 18359. SPAIN AND IRAQ: 
Agreement of co-operation in tourism. Signed at Baghdad on 8 
October 1979 
Cane into force on 30 December 1979, the date of the last 

of the notifications (effected on 17 December and 30 December 
1979) confirming its approval, in accordance vith article I. 
Authentic texts: Spanish. English and Arabic. 
Registered by Spain on 20 Harch 1980. 

No 18359. ESPAGNE ET IRAQ : 
Accord de coopération touristique. Signé â Bagdad le 8 
octobre 1979 
Entré en vigueur le 30 décembre 1979, date de la dernière 

des notifications (effectuées les 17 décembre et 30 décembre 
1979) confirmant son approbation, conformément â l'article X. 
Textes authentigues : espagnol, anglais et arabe. 
Enregistré Pay.l'Espagne le 20,mars I98u. 

NO. 18360. BELG10H, LU1EHBODRG AND NETHERLANDS: 
Benelux Convention on a uniform law concerning progressive 
penalties for non-compliance (vith annex). Concluded at 
The Hague on 26 November 1973 
Caae into force on 1 October 1978, i.e., the first day of 

the second month folloving the date of deposit of the second 
instrument of ratification vith the Secretary-General of the 
Benelux Economic Onion, in accordance vith article 6 (2). 
Instruments vere deposited as follovs: 

No 18360. LUXEMBOURG, BELGIQUE ET PAIS-BAS : 
Convention Benelux portant loi uniforme relative 3 
l'astreinte (avec annexe). Conclue Â La Haye le 26 
novembre 1973 
Entrée en vigueur le 1er octonre 197b, soit le premier jour 

du deuxième mois suivant la date du dépôt auprès du 
Secrétaire général de l'Union économique Benelux du deuxième 
instrument de ratification, conformément â l'article 6, 
paragraphe 2. Les instruments ont été déposés comme suit : 

State Dfrte of, deposit of the 
instrument of ratification 

Luxembourg 30 November 1976 
Netherlands 8 August 1978 
Authentic texts: French and Dutch. 
Registered fry the Belgo-Luxembourg Economic Union, acting on 
behalf of the Parties, on 24 March 1980. (Note: Also see 
same number in annex A.) 

Etat Date du dépfft de 1'instru-
ment de ratiiication 

Luxembourg 30 novembre 1976 
Pays-Bas 8 aottt 1978 
Textes authentigues : français et néerlandais. 
Enregistrés par l'Union, économique belqo-Iuxembourgeoise» 
agissant au nom des Parties, le 24 mars 1980. (note : Voir 
aussi même numéro en annexe A.) 
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Ho. 16361. BELGIUM AND GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC; 
Agreement on air transport (with annex and exchange of 
letters). Signed at Berlin on 11 June 1975 
Came into force on 20 Jane 1979 by tbe exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Brussels, in 
accordance with article 19. 

lo 18361. BELGIQUE ET BEPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLtttlANDfc : 
Accord relatif au transport aérien (avec annexe et échange de 
lettres) . Signé â Berlin le 11 juin 1975 
Entré en vigueur le 20 juin 1979 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu 3 Bruxelles, 
conformément Â l'article 19. 

Authentic texts; French. German and Dutch. 
~ ' 21 March 1980. Enregistré par la Belgique le 24 mars 1980. 

WO. 18362. BELGIUM AND NIGERIA; 
Agreement for air services between and beyond their 
respective territories (with annex). Signed at Brussels on 
1 July 1976 
Applied provisionally from 1 July 1976, the date of 

signature, and came into force definitively on 26 June 1978 
by the exchange of the instruments of ratification, which 
took place at Brussels, in accordance with article 8 (2) . 

Authentic text,: English. 
Registered bv Belgium on 24 March 1980 

No 18362*. BELGIQUE ET NIGERIA : 
Accord relatif aux services aériens entre leurs territoire:» 
respectifs et au-delà (avec annexe) . Signé 2 Bruxelles le 
1er juillet 1976 
Appligué S titre provisoire à compter du 1er juillet 197b, 

date de la signature, et entré en vigueur a titre définitif 
le 26 juin 1978 par l'échange des instruments de 
ratification, gui a eu lieu â Bruxelles, conformément 3 
l'article 8, paragraphe 2. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Belgigue le 24 mars 1980. 

NO. 18363. BELGIUM AND FINLAND: 
Agreement for air services between and beyond their 
respective territories (with annex) . signed at Helsinki on 
5 October 1978 
Came into force on 31 March 1979, i.e., 30 days after the 

exchange of diplomatic dotes (effected on 1 March 1979) 
confirming that the constitutional requirements had been 
complied with, in accordance with article 16. 
Authentic text: English. 
Registered bv Belgium on 24 March 1980. 

No 18363. BELGIQUE ET FINLANDE : 
Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delà (avec annexe). Signé 3 Helsinki le 5 
octobre 1978 
Entré en vigueur le 31 mars 1979, soit 30 jours après 

l'échange de notes diplomatigueâ (effectué le 1er mars 1979) 
confirmant gue les formalités constitutionelles requises 
avaient été accomplies, conformément S l'article 16. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Belgique,le 24 »ars i960. 

NO. 18364. NOBLD HEALTH ORGANIZATION AND VIET NAM: 
Agreement concerning the establishment of technical advisory 
cooperation. Signed at Manila on 23 November 1979 and 
Hanoi on 6 February 1980 
Came into force on 6 February 1980 by signature, in 

accordance with article VI (1) . 
Authentic texts; .English and fyench. 
Registered,by the World Health organization on 25 March 1980. 

NO 18364. ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET VIET NAM : 
Accord concernant l'établissement d'une coopération technique 
de caractère consultatif. Signé S Manille le 23 novembre 
1979 et â Hanoi le 6 février 1980 
Entré en vigueur le 6 février 1980 par la signature, 

conformément â l'article VI, paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par l'Organisation mondiale de la santé le ^5 Mrs 

1980. 

No. 18365. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND ZAIRE: 

* Agreement for the avoidance of double taxation on revenues 
arising from the business of shipping and air transport in 
international traffic. Signed at London on 11 October 1976 

Came into force on 1 March 1978, i.e., the first day of the 
month following exchange of notes confirming that the 
constitutional procedures had been completed, in accordance 
with article 4. 
Authentic texts: English and French. 
Registered by the United. Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 2f> March 1980. 

No 18365. ROÏAUBË-UNI L>fc GB AJtDE-BfcETAGNB ET D'I RLANDE DU 
BORD ET ZAÏRE : 

* Accord pour éviter la aouble taxatiou sur les revenus 
provenant de l'exploitation de la navigation maritime et 
aérienne en trafic international. Signé £ Londres le 11 
octobre 1976 
Entré en vigueur le 1er mars 1978, soit le premier jour du 

•ois suivant l'échange de note& constatant l'accomplissement 
des procédures constitutionelles, conformément â l'article 4 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré pay le Royaume-O^i de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 26 mars 1980. 

No. 18366. UNITED KINGDOM OF GREAT BEITAIN AND NOBTBERN 
IRELAND AND GHANA: 

* Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income and capital gains. Signed at London on 29 November 
1977 

Came into force on 31 May 1978, the date when the last of 
all such things have been done as were necessary to give the 
Convention the force of law in the United Kingdom and Ghana 
respectively, in accordance with article 27 (1) . 

Authentic text: Biiglish-
ftegistered bv the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 26 March 1980. 

NO 18366. ROIAUBE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE LU 
NORD ET GHANA : 

* Convention pour éviter la double imposition et prévenir 
l'évasion fiscale en matière d'impSts sur le revenu et les 
gains en capital. Signée Â Londres le 29 novembre 1977 

Entrée en vigueur le 31 mai 1978, date a laguelle la 
dernière des formalités nécessaires avait été effectuée pour 
donner â la convention force de loi au Royaume-Uni et au 
Ghana respectivement, conformément â l'article 27, paragraphe 
1 -
Texte authentique : anglais. 
Enregistrée par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord le 26 mars 1980. 
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HO. 18367. OBITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN ADD NORTHERN 
IBELAID AHD SOOTH AFRICA; 

* Convention for the avoidance of doable taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
estates of deceased persons and on gifts- Signed at 
Pretoria on 31 July 1976 
Caae into force On 6 Hay 1979, i.e., 30 days after the date 

of the exchange of the instruments of ratification, which 
took place at Le»don on 5 April 1979, in accordance with 
article 16 (2). 
Authentic texts! English and Afrikaans. 
Registered by the Onited Klpqdoa of Great Britain and 
northern Ireland on 26 Harch 1980. 

NO 18367. BOlAOHfi-OHI DE GBAHDB-BRETAGNti SI D*lhLA§D£ DO 
BORD Et AFRIQUE OU SUD : 

* Convention pour éviter la double imposition et à prévenir 
1'évasion fiscale en matière d'impSts sur les successions 
et sur les donations. Signée 3 Pretoria le 31 juillet l97d 

Entrée en vigueur le 6 mai 1979, soit 30 jours a^rés la 
date de l'échange des instruments de ratification, gui a eu 
lieu A Londres le S avril 1979, conformément 2 l'article 18, 
paragraphe 2. 
Textes authentiques anglais et afrifcaaas. 

e-0ni ' 
1980-

Ho. 18368. UNITED KIBGDOH OF GREAT BRITAIN AHD NORTHERN 
IRELAND AND EGYPT: 

Exchange of notes constituting an agreement regarding the use 
of British capital untransferable accounts in Egypt. 
Cairo, 22 Hay 1979 
Came into force on 22 Hay 1979, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic text; English. 
Registered by the Onited Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 26 Harch 1980. 

NO 18368. ROIAUHB-ONI £>B GRANDB-BBETAGNE ET D'IRLANDE t*U 
NOBD ET EGtPTE : 

Echange de notes constituant un accord relatif 2 
l'utilisation des avoirs britanniques oon transférables en 
Egypte. Le Caire, 22 mai 1979 
Entré en vigueur le 22 mai 1979, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentique ; anglais. 
Epyegiptfé pftf le Rovaume-Pni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 26 «ars 1980. 

No. 16369. ONITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND UNITED STATBS OF AHERICA: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
jurisdiction over vessels in the Louisiana offshore oil 
port (LOOP) . Washington, 1* and 25 Bay 1979 

came into force on 25 Hay 1979, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Begistared by the Pnited Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 26 Harch 1980. 

No 1B369. ROIAONE-UNI DE GK AJÎDE—bRJST AGNrv Bt D*1 ULAhDK DO 
BORD ET ETATS-UNIS D'AME&igUZ : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux 
juridictions compétentes i l'égard des navires se trouvant 
dans le port pétrolier en mer au large de la Lôuisianne 
(LOOP) . Nashington, 1«* et 25 nai 1979 
Entré en vigueur le 25 aai 1979, date de la note de 

réponse, conformément anx dispositions desdites notes. 
^extq authentique : anglais. 
Enregistré par le Boyaune-Oai de Grande-bretagne et d'Irlanae 
du Nord le 26 mars 1980. 

NO. 18370. ONITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND KBHIA: 
Agreement for air services between and beyond their 
respective territories (vith annex). Signed at Nairobi on 
5 July 1979 
Came into force on 5 July 1979 by signature, in accordance 

vith article 19. 
Authentic text: English. 
Registered bv the Onited Kingdoa of Great Britain and 
Northern Ireland on 26 Harch 1980. 

NO 18370. R0ÏAÏIBR-UN1 DE GBAHDE-BBtTAGSri ET D'IRLANDE DU 
NORD ET RENIA i 

Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delà (avec annexe)• Signé 3 Nairobi le b 
juillet 1979 
Entré en vigueur le b juillet 1979 par la signature, 

conformément 2 l'article 19. 
Texte aythentiuue s anola^s. 
Inregi^tfé par le Hovauma-Um de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 26 mats 198U. 

NO. 18371. ONITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND INTERNATIONAL OIL POLLUTION COMPENSATION FUND 
(IOPCF) : 

Headquarters Agreement. Signed at London on 27 July 1979 
Came into force on 27 July 1979 by signature, in accordance 

vith article 27 (1). 
Authentic texts English. 
Registered bv the United yftggdofr of Gyeat By^tain and 
Northern Ireland on 26 Harch 1980. 

-» See article 26 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the international 
court of Justice. 

NO 1B371. ROIAOag-ONI DE GR &DDfe-BftETAGRS ET D'-IBLàNUE DU 
NOBD ET FONDS INTJiKNATIONAL D* IHD&AN ii>Aîl0tf DES DOMMAGE 
DUS A LA POLLUTION PAR LES HÏDSOCàBJàUHES i 

Accord de siège, bignê à Load ces le 27 juillet 1979 -» 
Bntré en vigueur le 27 juillet 1979 par la signature, 

conformément 2 l'article 27, paragraphe 1. 
Te»te authentique s anolais. 
Emeq^f+F'tf le Royaum^-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 2» mars 1980. 

-» Voir l*article 26 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le n eat de la Cour 
internationale de Justice. 
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Signed at Brasilia 
HO. 18372. BRAZIL ARB CAUDA: 
Loan Agreement (with annexes}. 
on 13 January 1977 
Case into force on 13 January 1977 by slgnature, in 

accordance with its provisions. 
Authentic texts? Portuguese. English and French. 
Registered bv Brazil on 26 Barch 1980. (Rote: Also see sane 
noaber ia annex A.) 

Mo 18372. BRESIL BT CABADA : 
Accord de prêt (avec annexes). Signé â Brasilia le 13 
janvier 1977 
Entré en vigueur le 13 janvier 1977 par la signature, 

conformément 8 ses dispositions. 
Textes authentiques ; wrtugais, anglais et français,. 
Enregistré oar le Brésil le 26 mars 1980. flote s voir aussi 
même numéro en annexe A.) 

lo. 18373. BRAZIL ARB CABADA: 
Exchange of notes constituting as agreement relating to 
technical co-operation for the development of the husan 
resources of the Brazilian electricity companies. 
Brasilia, 8 August 1978 
Came into force on 8 August 1978, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts? Portuonese ana French. 
Registered bv Brazil on 26 March 1980. 

Bo 18373. BRESIL ET CABADA : 
Echange de notes constituant un accord relatif d une 
coopération technique pour la formation ûu personnel des 
compagnies d'électricité brésiliennes. Brasilia, 8 aoGt 
1978 
Entré en vigueur le 8 aofft 1978, date de la note de 

réponse, conformément, aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : portugais et français. 
Enregistré par le Brésil le 26 mars 1980. 

Ko. 18374. BRAZIL AID CANADA: No 1837U. BEESIL ET CANADA : 
Exchange of notes constituting as agreement relating to 
technical co-operation Cor the establishment and operation 
of the Electric Energy Research Center. Brasilia, 8 August 
1978 
Came into force on 8 August 1978, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Portuguese and French. 
Registered by Brayil on Barch 1980. 

Echange de notes constituant uo accord r&Lal_j_£ A la 
coopération technique pour l'implantation et le 
fonctionnement du Centre de recherches sur l'énergie 
électrique. Brasilia, 8 aottt 197a 
Entré en vigueur le 8 aofft 19 78, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Tjejtes authentiques : portugais et fyap-cais. 
Enregistré pay le BrésijL le 26, pars 1980. 

NO. 18375. BRAZIL AND CZECHOSLOVAKIA: 
Exchange of notes consti-tuting an agreement establishing a 

trade office in Rio de Janeiro. Brasilia, 7 December 1979 

Came into force on 7 December 1979, in accordance with the 
provisions of the said notes. 
Autfrefttic texts; Portuguese and çaech. 
Registered bv Brazil on 26 March 1980. 

No 18375. BRESIL ET TCHECOSLOVAQOIE : 
Echange de notes constituant un accord pour l'étanlissement 
d'un bureau commercial A Rio de Janeiro. Brasilia, 7 
décembre 1979 
Bntré en vigueur le 7 décembre 1979, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : portugais et tchèque. 
Enregistré par le Brésil le 26 mars 1980. 

No. 18376. BRAZIL AND HDBGAGI: No 18376. BRESIL ET HONGRIE 
Exchange of notes constituting as agreement for the 
establishment of trade offices in Rio de Janeiro and Sao 
Paulo. Brasilia, 29 January 1980 
Came into force on 29 January 1980 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts: Portuguese and Hungarian. 
Registered by Brazil cm 26 March 1980. 

Echange de notes constituant un accord poor l'établissement 
de bureaux commerciaux â Rio de Janeiro et Sao Paulo. 
Brasilia, 29 janvier 19B0 
Entré en vigueur le 29 janvier 19B0 par l'échange des dites 

notes• 
Textes authentiquas : portugais et hongrois. 

' " " résii le 2 6 

NO. 18377. FRANCE AND SEYCHELLES; 
Agreement relating to air transport (with annex). Signed at 
Victoria on 23 March 1979 
Came into force provisionally on 23 Barch 1979, the date of 

signature. 
Authentic texts: French and English. 
Registered bv France on 26 Barch I960. 

No 18377. FRANCE ET SEICHELLES : 
Accord relatif aux transports aériens (avec annexe) . 
Victoria le 23 mars 1979 

Signé A 

Entré en vigueur â titre provisoire le 23 mars 1979, date 
de la signature. 
Tê çtfs authentiques : français et anglais. 

. . . . _ le "" 
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KO. 18376. FEDERAL REPUBLIC OF GBRflANY AND EGYPT: 
Agreement concerning technical co-operation* Signed at Cairo 
on 27 Jane 1973 
Applied provisionally from 27 June 1973, the date of 

signature, and came into force definitively on 9 February 
1974, after both Parties had notified each other (on 27 June 
1973 and 9 February -1974) of the completion of the 
constitutional requirements, in accordance with article 12. 

Authentic„ textjs;, Germap,.Arabic and English. 
Registered by the Pedeyal Republic of Germany on 28 Barch 

1980. 

RO 18378. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET EG1PTE : 
Accord de coopération technique. Signé aa Caire le 27 juin 
1973 
Appliqué 2 titre provisoire S compter du 27 Juin 1973, date 

de la signature, et entré en vigueur & titre définitif le 9 
février 1974, après gue les deQx Parties se furent donné avis 
(les 27 juin 1973 et 9 février 1974) de l'accomplissement des 
formalités constitutionnelles reguises, conformément, 2 
l'article 12. 
Textes authentigues : allemand., arafie et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

Ho. 18379. FEDERAL REPUBLIC OF GBRHANY AND EGYPT: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at Cairo 
on 18 April 1976 
Came into force on 18 April 1978 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: German,. Arabic apd English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 Harch 
1980. 

No 18379. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET BGIPTB : 
Accord de coopération financière. Signé au Caire le 18 avril 
1978 
Bntré en vigueur le 18 avril 1978 par la signature, 

conformément 2 l'article 8. 
Textes authentigues s allemand, ayabe et anglais. 
Enregistra par la Hépublique fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

NO. 18380. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND UPPER VOLTA: 
Agreement concerning economic and technical co-operation. 

Signed at Ouagadougou on 8 August 1973 
Came into force on 30 April 1974, after the Government of 

the Federal Republic of Germany had been informed by the 
Government of Upper Volta of the completion of the conditions 
required under its internal law, in accordance with article 9 
(1) . 
Authentic texts: German and French. 
Registered Dy.j.he Federal Republic, of Germany on 28 parch 

1?8Q. 

***18380REP0BLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET HAOTE-VOLTA : 
Accord de coopération économique et technique. Sigoé 2 
Ouagadougou le 8 aofft 1973 
Entré en vigueur le 30 avril 1974, après que le 

Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne eut été 
informé par le Gouvernement de la Haute-Volta de 
l'accomplissement des conditions requises en droit interne, 
conformément 2 l'article 9, paragraphe 1. 
Textes authentiques ; ai^^and fpnyais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

No. 18381. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND UPPER VOLTA: 
Agreeaent concerning financial assistance, signed at 
Ouagadougou on 16 June 1977 
Came into force on 16 June 1977 by signature, in accordance 

with article 8. 
Authentic texts: German and French. 
Registered by the», Federal Republic of Germany on 28 Barch 

I960. 

No 18381. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE BT BAUTE-VOLTA : 
Accord d'aide financière. Signé 2 Ouagadougou le 16 juin 

1977 
Entré en vigueur le 16 juin 1977 par la signature, 

conformément 2 l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré pay la Républigue fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

Ho. 18382. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND UPPER VOLTA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at 
Ouagadougou on 9 February 1978 
Came into force on 9 February 1978 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: German and French. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 28 fyaych 

1980. 

No 18382. REPUBLIQUE FEDERALB D'ALLBHAGRE ET UAUTK-VOLÏA : 
Accord d'aide financière. Signé 2 Ouagadougou le 9 février 
1978 
Entré en vigueur le 9 février 1978 par la signature, 

conformément 2 l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et français. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allemagne le,28 mars 
I960. 

NO. 18383. FEDEBAL REPUBLIC OF GBRRAHI AND SWAZILAND: 
Agreement regarding technical co-operation. Signed at 

Rbabane on 7 September 1973 
Came into force on 7 September 1973 by signature, in 

accordance with article 1t\«W) • 
Authentic texts: German, and a^y 
Registered by thé Federal Republic of Germany on £8 ftapcfr 

1980. 

NO 18383. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET SOUAZILAND : 
Accord de coopération technique. Signé 2 flbabane le 7 
septembre 1973 
Entré en vigueur le 7 septembre 1973 par la signature, 

conformément 2 l'article 11, paragraphe 1. 
Textes authen**guaa ? a^ia^apo «»t anglais. 
Enregistré par la République.fédérale d'Allemagne 28 mays 

I960. 
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SO. 183B1. FEDERAL BBPOBLIC OP GBBBAHY ABD SBI LANKA: 
Agreement regarding technical co-operation. (Signed at 

Coloabo on 18 October 1973 
Caae into force on 18 October 1973 by signature, in 

accordance vith article 11 (1) • 
Authentic texts: Geraan. Sinhala and English. 
Begistered bv the Federal Republic of Germany on 28 Harch 

1980. 

No 18381. REPUBLIQUE FIDEEA LE D'ALLEBAGNE ET SftI LANKA 
Accord de coopération technique. Signé fi ColonDO le 18 
octobre 1973 
Bntré en vigueur le 18 octobre 1973 par la signature, 

conformément ft l'article 11, paragraphe 1. 
Textes authentiques : allemand, cinghalais et anglais. 

1980. 

NO. 18385. FEDERAL REPOBLIC OF GERHANI AND SRI LANKA: 
Agreement concerning financial assistance (vith1annex). 

Signed at Colombo on 5 October 1977 
Caae into force on 5 October 1977 by signature* in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: Geraan, Sinhaja and English.* 
Registered by the Federal Republic of Germany 6n 28 Harch 

1980. 

No 18385. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLERAGNE ET SRI LANKA : 
Accord d'aide financière (avec annexe). Signé 8 Coloabo le 5 
octobre 1977 
Bntré en vigueur le 5 octobre 1977 par la signature, 

conformément 2 l'article 7. 

Enregistré par la République fÇdépale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

No. 18386. FEDERAL REPOBLIC OF GERHANI AND SRI LANKA: 
Agreement concerning financial co-operation (vith annex). 

Signed at Colombo on 19 June 1978 
Cane into force on 19 June 1978 by signature* in accordance 

vith article 7. 
Authentic texts: Gerpap, Sinhala and f^qjigh-
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 Harch 

1980. 

No 18386. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLBHAGNK BT SMI LANKA 
Accord de coopération financière (avec annexe). Signé & 
Colombo le 19 juin 1978 
Entré en vigueur le 19 juin 1978 par la signature, 

conformément ft l'article 7. 

pp^egistré par la aépublique fédéyfle d'Allemagne }e 28 mays 
1980. 

No. 18387. FEDERAL REPUBLIC OF GBRHANT AND NEPAL: 
Agreement concerning technical co-operation. Signed at 

Kathmandu on 30 Hay 1974 
Came into force on 30 Hay 1971 by signature, in accordance 

vith article 10 (1) . 
Authentic texts; Geyaan. yepa^ese .and. ppglish . 
Begistered by red<rTTftil H?public of „Geymany. on 28 Harch 

1980. 

No 18387. REPUBLIQUE FEDKRALB D'ALLERAGNE BT NEPAL : 
Accord de coopération technique, signé ft Katmandou le 30 mai 

1974 
Entré en vigueur le 30 mai 197a par la signature, 

conformément Â l'article 10, paragraphe 1. 
Textes authentigues : allemand, népalais et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 28 mars 

1980. 

No. 18388. FEDERAL REPOBLIC OF GBBHANT AND NEPAL: 
Agreement concerning financial assistance (vith annex) . 

Signed at Kathmandu on 18 October 1977 
Cane into force on 18 October 1977 by signature, in 

accordance vith article 7. 
AutbeptfC texts: .German, Hepalese and Enq}isfrr 
Registered .by, the Federal Rep.uftlic of Germany on 28 Baçfft 

1980. 

No 18388. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE BT NEPAL : 
Accord d'aide financière (avec annexe). Signé è Katmandou le 

18 octobre 1977 
Bntré en vigueur le 18 octobre 1977 par la signature, 

conformément ft l'article 7. 

Enregistré par la République fédérale d'Afrleqagpe ^e zA nays 
1?f»p. 

No. 18389. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANI AND JORDAN: 
Agreement concerning the encouragement and reciprocal 
protection of investments (vith protocol and exchange of 
notes) . Signed at Bonn on 15 July 1974 
Caae into force on 10 October 1977, i.e., one month after 

the exchange of the instruments of ratification (effected at 
Amman on 10 Septeaber 1977), in accordance vith article 13 
(2) . 

Autheptic text^; Germap and.English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 ftatcfr. 

-» See article 10 (4) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 18389. REPUBLIQUE FBDBRALE D'ALLEBAGNE ET JORDANIE : 
Accord pour l'encouragement et la protection réciproque des 
investissements (avec protocole et échange de notes). 
Signé â Bonn le 15 juillet 197a 

Entré en vigueur le 10 octobre 1977, soit un mois ap£ôs 
l'échange des instruments de ratification (effectué S Amman 
le 10 septembre 1977), conformément ft l'article 13, 
paragraphe 2. 
Textes authentiques : alleaand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 28 mars 

1980. 
-» Voir l'article 10, paragraphe 4, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la cour internationale de Justice. 
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No. 16390. FBDBRAL BBPUBLIC OF GERMANT AMD JORDAN: 
Agreement concerning technical co-operation. Signed at Bonn 
on 14 Jone 1977 
Case into force on 2 November 1977, after both Parties had 

notified each other (on 5 September and 2 November 1977) that 
the respective national reguirements had been fulfilled, in 
accordance with article 8 (1)• 

Authentic textss Geraan. Arabic and English-
Registered by_the Federal Republic of Germany on 28 Barch 

1980. 

Bo 18390. REPUBLIQUE PEDEBALE D'ALLEBAGNE El JORDANIE : 
Accord de coopération technigne. signé d Bonn le 14 juin 

1977 
Entré en vigueur le 2 novembre 1977, après que les deux 

Parties se furent avisées (les 5 septeabre et 2 novembre 
1977) que les conditions requises par leur droit interne 
avaient été remplies, conformément 9 l'article 8, paragraphe 
1. 

No. 18391. FEDERAL REPUBLIC OF GERBANT AND JORDAN: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at Amman 
on 20 September 1978 
Came Into force on 20 September 1978 bj signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: German and English. 
Registered bv the Federal Republic yf Germany on 2ft gaych 
xm± 

NO 18391. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET JORDANIE : 
Accord de coopération tinaicière. Signé A Amman lt 20 
septembre 197b 
Entré en vigueur le 20 septembre 1978 par la signature, 

conformément A l'article 8. 

No. 18392. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND LIBERIA; 
Agreement regarding economic and technical co-operation. 
Signed at Honrovia on 27 September 1974 
Came into force on 27 September 1974 by signature, in 

accordance with article 9 (1) . 
Authentic texts: German ^nd English. 
Registered bv thy Federal Republic,çlE.Germany o n 28 Baych 

1980. 

NO 18392. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET LIBERIA : 
Accord de coopération économique et technique. Signé & 
Monrovia le 27 septembre 1974 
Entré en vigueur le 27 septembre 1974 par la signature, 

conformément A l'article 9, paragraphe 1. 
leytes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la Républigue rédérale_d*Ailemagne le 28 aara 
1980. 

No. 18393. FEDERAL REPUBLIC OF GERBANT AND LIBERIA: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Honrovia on 30 June 1978 
Came into force on 30 June 1978 bj signature, in accordance 

with article 8. 
Authentic texts: German and English. 
Registered bv tfre Federal Republic of Germany on 28 Baych 
IHO. 

No 18393. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET LI&ER1A : 
Accord de coopération financière. Signé A Monrovia le 3u 
juin 1978 
Entré en vigueur le 30 juin 1978 par la signature, 

conformément â l'article 8. 
yextes anther*"»g»*"8 ? -*1 io»*nh »*t anglais. 
Enregiptyé par la République fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

No. 18394. FEDERAL REPUBLIC OF GERBANT AND BOTSVANA: 
Agreement concerning technical co-operation. Signed at 
Gaborone on 3 October 1974 
Came into force on 3 october 1974 by signature, in 

accordance with article 11 (1) . 
Authentic texts: German and English. 
Registered bv the Federal Republic 9f Geçftapv on 28 March 

1980t 

NO 18394. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET BOTS8ANA : 
Accord de coopération technique. Signé & Gaborone It 3 
octobre 1974 
Entré en vigueur le 3 octobre 1974 par la signature, 

conformément i l'article 11, paragraphe 1. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par jLa République fédérale d'Allaiagne le za mars 

1980. 

NO. 18395. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND BOTSWANA: 
Agreement concerning financial and technical assistance for 
the development of the Francistown-Serule Road. Signed at 
Gaborone on 3 October 1974 
Came into force on 3 October 1974 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: German and English. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 28 Hatch 

]9§0. tNote: Also see same nnmber in annex A.) 

No 18395» REPUBLIQUE PEDERALE D'ALLEMAGNE ET BOTSWANA : 
Accord d'aide financière et technique pour la construction de 
la route Francistovn-Serule. Signé â Gaborone le 3 octobre 
1974 
Entré en vigueur le J octobre 1974 par la signature, 

conformément A l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la République tédépale d'Allemagne le 28 mars 

1980. (|>9ie : Voir «aussi même numéro en annexe A.) 
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Ho. 18396. PBDEBAL BEPOBLIC OF GEBBART ABD BOTSWANA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at 
Gaborone on 29 Harch 1978 
Caae into force on 29 Harch 1978 by signature, in 

accordance vith article 8* 
Authentic texts; German and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 Baych 

1980. 

Ho. 18397. FEDERAL REPOBLIC OF GERHANI AMD LESOTHO: 
Agreement regarding technical co-operation, signed at Haseru 
on 10 Harch 1975 
Came into force on 10 Harch 1975 by signature, in 

accordance vith article 10 (1) -
Authentic texts: German and English. 
Begistered by the Tederal Republic of Germany on 28 Harch 

1980. 

HO 18396. BEPOBLIQUE FEDERALE D1ALLERAGUE LT BOTSWANA : 
Accord d'aide financière. Signé ft Gaborone le 29 mars 1978 

Entré en vigueur le 29 mars 1978 par la signature, 
conformément ft l'article 8. 
Textes putheptiques, : allemand ey. anglais. 
Enyeqlfftré par la.République fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

Ho 18397. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET LESOTHO : 
Accord de coopération technique. Signé d Baseru le 10 mars 

1975 
Entré en vigueur le 10 mars 1975 par la signature, 

conformément ft l'article 10, paragraphe 1. 
Textes authentiques ; allemand et anglais. 
Enregistré par la Hépuhlaqne fédérale d'Allemagne le 28 Bars 
1980. 

Ho. 18398. FEDERAL REPOBLIC OF GERHAHI AND LESOTHO: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Haseru 

on 26 April 1978 
Cane into force on 26 April 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and English. 
Registered bv tfre Federal Republic of Germany on 28 H^ych 

1980A 

Ro 18398. BBPUBL1QUK FEDERA LE D'ALLEflAGHff ET L&SOTBO : 
Accord d'aide financière, signé â Haseru le 26 avril 1978 

Entré eu vigueur le 26 avril 1978 par la signature, 
conformément ft l'article 8. 
Textes authentique^ ; allemand et anglais. 
Eftyegiptrg par la République fédérale d'Ailemagne le 28 ma^s 
1980. 

NO. 18399. FEDERAL REPOBLIC OF GERHANI AND 0H1TED REPUBLIC 
OF TANZANIA: 

Agreement regarding technical co-operation. Signed at Dar es 
Salaaa on 29 Bay 1975 
Came into force on 29 Hay 1975 by signature, in accordance 

vith article 10 (1) . 
Authentic texts: German and English. 
Reg^gterefl bv tfre Fedeyal Republic of Geypany.on 28 ftapch 

1980. 

No 18399. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET 
REPUBLIQUE-ONIE DE TANZANIE : 

Accord de coopération technique. Signé ft Dar es-Salam le 4.9 
•ai 1975 
Entré en vigueur le 29 mai 1975 par la signature, 

conformément ft l'article 10, paragraphe 1. 
leytes authentigues : allemand et anglais. 
Enregistré par la R^pub^igue fédérale d'Allemagne le 28 maps 
1980. 

NO. 18400. FEDEBAL REPUBLIC OF GEHRANT AND UNITED REPOBLIC 
OF TANZANIA: 

Agreement concerning financial assistance—Hater Supply 
Taboya pyo^ect. Signed at Dar es Salaam on 28 October 1977 
Cane into force on 28 October 1977 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and English . 
Registered fry tfre Federal Rep\iM,lc.of Gerpaov on 28Maych 

1980. 

No 18400. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Accord d'aide financière — fiç^t relatif ft l'alimentation 
de Taftoya .en eau. Signé ft Dar es-Salam le 28 octobre 1977 
Entré en vigueur le 26 octobre 1977 par la signature, 

conformément ft l'article 8. 

Enregistré par la Républigue téd^faie d.'p-lemagne le 28 mars 
1980. 

HO. 18401. FEDERAL REPUBLIC OF GER8ANT AHD UNITED REPOBLIC 
OF TANZANIA: 

Agreement concerning financial assistance—Infractmetnre 
Bg^quruni Project. Signed at Dar es salaam on 28 October 

Cane into force on 28 October 1977 by signature, in 
accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and English. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 28 Harch 
lîSfii 

NO 10401. REPUBLIQUE FEDERALE D•ALLKËAGNi ET 
REPUBLIQUE-UNIS DE TANZANIE : 

Accord d'aide financière — gygjgt relatif â l'infrastructure 
de Burguriyjfi• Signé ft Dar es-Salam le 28 octobre 1977 

Entré efi vigueur le 28 octobre 1977 par la signature, 
conformément ft l'article b. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la République t é d é ' A l l e m a g n e , le 28 mars 
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No. 18102. FEDBRAL REPUBLIC OP GERMANT AMD UNITED REPUBLIC 
OF TANZANIA: 

Agreement concerning financial assistance—Port Access Road 
Project » Signed at Dar es Salaaa on 28 October 1977 
Case into force on 28 October 1977 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German, and English. 
Registered by the Federal Republic of Ge r a a a V o n 2 8 Barch 

1980. 

No 18402. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Accord d'aide financière — Projet r^atif â une route 
d'accès au port. Sifpié d Dar es—Salaa le 26 octobre 1977 
Entré en vigueur le 28 octobre 1977 par la signature, 

conformément £ l'article 8. 
Textes authçptiques : aliénaset anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 28 tars 
1980. 

No. 18403. FEDERAL REPUBLIC OF GERBANI AND IRAN: 
Agreeaent concerning co-operation in the fields of scientific 
research and technological development (vith exchange of 
notes). Signed at Tehran on 30 June 1975 
Case into force on 21 November 1977, after both Parties had 

notified each other (on 10 September and 21 November 1977) 
that their respective constitutional reguirements had been 
fulfilled, in accordance vith article 11 (1) . 

Authentic texts: German. Persian and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 Barch 

1980. 

NO 18403. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE BT 1BA» : 
Accord relatif â la coupér ation en aatiére de recherche 
scientifique et de développement technologique (avec 
échange de notes). Signé â Téhéran le 30 juin 1975 
Entré en vigueur le 21 novembre 1977, après que les deux 

Parties se furent notiliê (les 10 septembre at 21 novembre 
1977) que leurs formalités constitutionnelles respectives 
avaient été remplies, conioraéaent â l'article 11, paragraphe 
1 . 
Textes authentiques : persan et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

No. 18404. FEDERAL REPUBLIC OF GERBANT AND MEXICO: 
Agreement on cultural co-operation, signed at Mexico City on 

1 February 1977 
Came into force on 3 March 1978, i.e., the date on which 

the Parties informed each other of the completion of the 
reguired constitutional procedures, in accordance with 
article 20. 
Authentic texts: Geraan and Spanish. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 28 March 

I960. 

No 18404» BEPDBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET MEXIQUE : 
Accord de coopération culturelle, signé 3 Mexico le 1er 
février 1977 
Entré en vigueur le 3 mars 1978, date â laquelle les 

Parties se sont notifié 1'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément à l'article 20. 

lextes authentiques : allemand et espagnol. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

No. 18405. FEDBRAL REPUBLIC OF GERMANT AND TOGO: 
Agreement concerning technical co-operation. Signed at Bonn 

on 17 February 1977 
Came into force on T7 February 1977 by signature, in 

accordance with article 12 (1) . 
Authentic texts: German,and French. 
Registered by the Federal Republic of Germany,on 28 Baych 

1980. 

No 18405. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET TOGO : 
Accord de coopération technique, signé â Bonn le 17 février 

197 7 
Entré en vigueur le 17 février 1977 par la signature, 

conformément 3 l'article 12, paragraphe 1. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré par }a Républiqueifédérale d'Allemagne le 28 mars I960. 

No. 18406. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND ZAÏRE: 
Agreement concerning financial assistance, signed at 

Kinshasa on 17 nay 1977 
Applied provisionally from 17 May 1977, the date of 

signature, and entered into force definitively on 26 December 
1977, after the Executive Council of Zaire had notified the 
Government of the Federal Republic of Geraan; that its 
internal procedures bad been fulfilled, in accordance vith 
article 8. ^ 

Authentic texts: German and French. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 28 March 

I960. 

NO 16406. BEPUBL1Q0E FEDERALE D'ALLEBAGNE ET ZAIRE : 
Accord d'aide financière, signé à Kinshasa le 17 mai 1977 

Appligué â titre provisoire A compter du 17 aai 1977, date 
de la signature, et entré en vigueur â titre définitif le 2«> 
décembre 1977, après que le Conseil exécutif du Zaire eut 
informé le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemangne que les conditions nécessaires sur le plan 
national avaient été remplies, conformément â l'article 8. 
Textes authentiques ; allefanfl et français. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

Ho. 18407. FEDEBAL REPUBLIC OF GERMANT AND TONGA: 
Agreement regarding technical co-operation. Signed at Bonn 
on 1 June 1977 
Came into force on 31 January 1978, the date on which the 

Governaent of the Federal Republic of Germany notified the 
Government of Tonga that its legislative requirements had 
been fulfilled, in accordance with article 6 (1). 

Authentic texts; German and English. 
Registered by the Federal Bepgblicof Germany on 28 March 

1980. 

No 18407. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET TONGA : 
Accord de coopération technique, signé â Bonn le 1er juin 

1977 
Entré en viguear le 31 janvier 1978, date A laquelle le 

Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne a avisé le 
Gouvernement des Tonga que les conditions requises <t cet 
effet par sa législation avaient été satist ai tes , 
conformément â l'article 8, paragraphe 1. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemaqnele 28 mars 
1980. 
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No. 18108. FEDERAL REPOBLIC OP GERMANT AND 8DBGAHÏ: No 18408. REPUBLIQUE FfeDERALfc D'&LLEMAGBB ET HONGRIE : 
Agreement concerning cultural co-operation, signed at Bonn 
on 6 July 1977 
Caae into force on 19 April 1978, when the Parties had 

notified each other of the completion of the reguired 
constitutional procedures, in accordance vith article 16. 
Authentic texts; German and Hungarian. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 Harch 

1980. 

Accord relatif & la coopération culturelle. Signé à âonn le 
6 juillet 1977 
Entré en vigueur le 19 avril 19 78, lorsgue les Parties se 

turent notifié l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles regui&es, conformément £ 11article 1b. 
Textes authentiques : alleaand et hongrois. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allemagne le 28 mars 

1980. 

No. 18409. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANI AND NIGER: 
Agreement concerning financial assistance, signed at Niamey 
on 20 August 1977 
Came into force OD 20 August 1977 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: Geraan and French. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 2B March 

1980. 

No 18409. REPUBLIQUE FBDBRA.LL D'ALLEMAGNE NT NIGER : 
Accord d'aide financière, signé ft Niamey le 20 aofft 1977 

Entré en vigueur le 20 aofft 1977 par la signature, 
conformément ft l'article 0-
Textes authentiques : allemand et tr»"y*"g-
Enyegistré par la République fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

No. 18410. FEDERAL REPOBLIC OF SEHHAH1 AND NIGER : 
Agreement concerning financial assistance for the purchase of 

goods (vith annex). Signed at Hiamey on 22 October 1977 
Came into force on 22 October 1977 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and French. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 28 Harch 

1980. 

NO 18410. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET NlG.b8 : 
Accord d'aide financière pour l'achat de marchandises (avec 
annexe)* Signé à Niamey le 22 octobre 1977 
Entré en vigueur le 22 octobre 1977 par la signature» 

conformément ft l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 26 mars 
1980. 

No. 18411. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND NIGER : 
Agreement concerning financial assistance—Proiect concerning 

a bridge over the Goolbi river and the regulation of its 
y aters ne ar Marad i. signed at Niamey on 22 October 1977 
Cane into force on 22 Octo&er 1977 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Gercen and French. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 2b Haych 

1980. 

No 18411. REPUBLIQUE FEDBKALE D'ALLEBAGNE ET NIGER : 
Accord d'aide financière — Proiet 'Pont et Régularisation du 
fleuve Goulbi.prés de Baradi'. Signé ft Niamey le 22 
octobre 1977 
Entré en vigueur le il octobre 1977 par la signature, 

conformément ft l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et français. 
Enregistré par la République féoétale d'Allemagne le 28 mars. 

1980. 

NO. 18412. FEDERAL REPUBLIC 0F GERHANI AND NIGER: 
Agreement concerning financial assistance—'Canalization of 
rain vaters from the city of flaradi1 Project. Signed at 
Niamey on 22 October 1977 
Came into force on 27 December 1977, the date on vhich the 

Government of Niger notified the Government of the Federal 
Republic of Germany of the completion of the reguired 
constitutional procedures, vith retroactive effect from 22 
October 1977, the date of signature, in accordance vith 
article 8. 

No 18412. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET NIGER : 
Accord d'aide financière — Projet 'Canalisation des eaux de 
pluie de la y^lle de Baradi'. Signé ft Niamey le 22 octobre 
1977 
Entré en vigueur le 27 décembre 1977, date ft laquelle le 

Gouvernement du Niger a notifié au Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles requises, avec effet rétroactif 
an 22 octobre 1977, date de la signature, conformément ft 
l'article 8. 

Authentic texts: German and French. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 March 

1980. 
Textes authentiques ; allemand et français. 
Enregistré par la Régqbligue fédérale cl'Allemagne le 2d mays 
1 198 0. 

No. 18413. FEDERAL REPUBLIC 0F GERHANI AND NIGER; 
Agreement concerning financial assistance—'Water supply of 
the city of Niamey1 Project- Signed at Niamey on 6 
December 1977 
Came into force on 6 December 1977 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: Geraan and French. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 March 

No 18413. REPUBLIQUE FEDEMA LE D'ALLEMAGNE ET NIGËR : 
Accord d'aide financière — Promt * Appro? isionoe-ment eu eao 
de la ville de Hiaaey'. Signé ft Niamey le b décembre 1977 

Entré en vigueur le 6 décembre 1977 par la signature, 
conformément ft l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et rrancais-
Enreqistçé par la République fédérale d'Allemagne le mays 
198U. 



No. 10414. PEDBRAL REPUBLIC OP GERHANI AMD GAMBIA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Banjal 
on 30 Aagast 1977 
Case into force on 30 August 1977 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts; German and English. 
Begistered by the Federal Republic of Geraanv on 28 March 
î s s r 

NO 18414. BEPUBLIQtlE FEDERALE D'ALLEMAGNE BT GAMBIE : 
Accord d'aide financière. Signé Z Banjul le 30 aofft 1977 

Entré en vigueur le 30 aoQt 1977 par la signature, 
conformément A l'article 7. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré pay la République fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

Vo. 18415. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND MALI: 
Agreement concerning economical and technical co-operation 

(vith exchange of notes). signed at Bamako on 
11 October 1977 
Caae into force on 11 October 1977, the date of the 

exchange of the diplomatic notes to that effect, in 
accordance vith article 11 (1) . 
Authentic textsa German and Freach. 
Reg^ptgEpg bT_the Federal Republic of Germany on ?B Hatch 

No 18415. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET MALI : 
Accord de coopération économique at technique (avec échange 
de notes). Signé ft Bamako le 11 octobre 1977 

Entré en vigueur le 11 octonre 1977, date» de l'échange dts 
notes diplomatiques à cet effet, conformément 3 l'article il, 
paragraphe 1. 
Tçx tes,authentiques 
1930-

aliemand et français. 
le 28 mars 

No. 18416. FEDERAL REPUBLIC OF QBRHANT AND HALX? 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Bamako 
on 21 October 1977 
Caae into force on 21 October 1977 by signature, in 

accordance vith article VIII. 
Authentic texts: Geraan and Fyenchr 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 28 Barch 

3??0r 

NO 18416. REPUBLIQUE FEDERALS D'ALLEMAGNE ET MALI : 
Accord d'aide financière. Signé 3 Bamako le 21 octobre 1977 

Entré en vigueur le 21 octobre 1977 par la signature, 
conforaément à l'article VIII. 
Textes authentigues j allemand et français. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 2d mais 
1980. 

NO. 18417. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND HALI: 
Agreeaent concerning financial assistance (vith annex). 
Signed at Bammko on 9 February 1978 
Caae into force on 9 February 1978 by signature, in 

accordance vith article VII. 
Authentic texts: German and French. 
Registered bv ^he Federaj. Republic of Gersaqy oa 28 Haych 
12*0. 

No 18417. REPUBLIQUE FEDBHALE D'ALLEMAGNE BT MALI : 
Accord d'aide financière (avec annexe). signé â Bamako le 
9 février 1978 
Entré en vigueur le 9 février 1978 par la signature, 

conforaément â l'article VII. 
Testes authentigues : allemand et français. 
Enregistré par ^a République fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

lo. 18418. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND HALI: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Bamako on 9 Hay 1978 
Came into force on 9 Hay 1978 by signature, in accordance 

vith article VIII. 
Authentic texts: German and French. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 28 Hapch 

1980. 

No 18418. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BALI : 
Accord de coopération financière. Signé è Bamako le 
9 mai 1978 
Entré en vigueur le 9 mai 197b par la signature, 

conforaément à l'article VIII. 
Textes authentiques ; allemand et français. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 28 mars 
lâfifi* 

No. 18419. FEDERAL REPUBLIC 0F GERHANY AND ICELAND: 
Agreement concerning mutual assistance in customs matters. 
Signed at Bonn on 11 October 1977 
Came into force on 11 October 1978, i.e., one month after 

the exchange of the instruments of ratification, vhich took 
place at Reykjavik on 11 September 1978, in accordance vith 
article 18 (2). 
Authentic textg : German and Icelandic. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 2B.Bargfr 

1980. 

No 18419. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET ISLANDE : 
Accord concernant une assistance réciproque en matière 
douanière. Signé 2 Bonn le 11 octobre 1977 
Entré en vigueur le 11 octobre 1978, suit un mois suivant 

l'échange des instruments de ratification, qui a eu lieu 3 
Reykjavik le 11 septembre 197b, conformément A l'article 18, 
paragraphe 2. 

Enregistré par la Républigue tédérale d'Allemagne le 28 tais 
1980 f 
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WO. 18420. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AMD INDIA; 

Agreement concerning financial assistance in 1977 (vith 
annex). Signed at Nev Delhi on 14 October 1977 
Caae into force on 14 October 1977 by signature, in 

accordance vith article 12. 
Authentic texts; Geraan. Hindi and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 Harch 

1980. 

NO 18420. REPUBLIQOB FEDERALE D'ALLEMAGNE ET INDE : 
Accord d'aide financière pour 1977 (avec annexe). Signé d 

Nev Delhi le 14 octobre 1977 
Entré en vigueur le 14 octobre 1977 par la signature, 

conformément â l'article 12. 
Textes authentigues ; allemand, hindi et anglajs. 
Epfreqistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 28 mars 

I960. 

NO. 18421. FEDERAL BEPOBLlC OF GERMANT AND INDIA: 
Agreement concerning commodity aid in 1978 (vith annex). 

Signed at Nev Delhi on 13 April 1976 
Came into force on 13 April 1978 by signature, in 

accordance vith article 6. 
Authentic texts: Geraan. Hindi and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 Harch 

19B0-

No. 18422. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND INDIA: 
Agreeaent concerning financial assistance in 1978. Signed at 

Bonn oh 23 June 197B 

Caae into force on 23 June 1978 by signature, in accordance 
vith article 11. 
Authentic texts: German and English. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 28 Harch 

1980. 

No 18421. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET INDE : 
Accord concernant une aide pour l'achat de marchandises en 

1978 (avec annexe). Signé t New Delhi le 13 avril 1978 
Entré en vigueur le 13 avril 1978 par la signature, 

conformément â l'article fa. 
Textes authentiques ; ail en and, hmflj et anglais. 
Enregistré par la hépubligue fédérale d'Ailemagne le 28 ma^s 

1960. 

No 18422. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE BT INDE : 
Accord d'aide financière pour 197*. Signé 3 Bonn le 23 juin 

1978 
Entré en vigueur le 23 juin 1978 par la signature, 

conformément A l'article 11. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 26 mars 

1980. 

No. 18423. FBDERAL REPUBLIC OF GERBANT AND CAPE 7ERDB: 
Agreement concerning technical co-operation. Signed at Bonn 

on 31 October 1977 
Came into force on 11 Hay 1978, the date of the last of the 

notifications (effected on 18 April and 11 Hay 1978) by which 
the Parties informed each other of the completion of their 
legal foraalities, in accordance vith article 8 (1). 

Authentic texts: Geypan and Portuguese. 
R^gistere^ by the Federal Republic of Germany on 28 Harch 

1980. 

No 18423. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET CAP-VERT : 
Accord concernant la coopération technigue. Signé à Bonn le 

31 octobre 1977 
Entré en vigueur le 11 mai 1978, date de la dernière des 

notifications (effectuées les 18 avril et 11 mai 1978) par 
lesquelles les Parties se sont informées de l'accomplissement 
de leurs formalités, conformément A l'article », paragraphe 
1. 
Textes authentigues : allemand et portugais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne, 28 mars 

1980. 

Vo. 18424. FEDERAL REPUBLIC OF GEBBANT AND PORTUGAL: 
Agreement concerning financial assistance, signed at Lisbon 

on 6 November 1977 
Caae into force on 8 November 1977 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts} Geraan and Portuguese. 
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on 28 Harch 

ipao. 

NO 18424. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET PORTUGAL : 
Accord d'aide financière. Signé A Lisbonne le 

8 noveabre 1977 
Entré en vigueur le 8 novembre 1977 par la signature, 

conforméaent § l'article 8. 
Textes authentiques : allemapd, et portugais. 
Enregistré par la, République fédérai** d'Allemagne le 28, mars 

1980. 

NO. 18425. FEDERAL BBPUBLIC OF GERMANT AND PAKISTAN: 
Agreement concerning financial assistance (with annex). 

Signed at Bonn on 10 November 1977 
Caae into force on 10 November 1977 bj signature, in 

accordance with article 9. 

Authentic texts: Geraan and English. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 28 March 

1980. 

NO 18425. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET PAKISTAN : 
Accord d'aide financière (avec annexe). Signé A Bonn le 

10 noveabre 1977 
Entré en vigueur le 10 novembre 1977 par la signature, 

conformément à l'article 9. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 28 mars 

1980. 
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HO. 18426. FEDERAL REPUBLIC OF GERBABT AID RNANDA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Kigali 
on 10 November 1977 
Caae into force on 10 November 1977 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Geraan and Fyench. 
Registered by the Federal Republic of Gerpapy on 28 Baych 

1980. 

Bo 18426. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET RNANDA : 
Accord d'aide financière. Signé 2 Kigali le 10 novembre 1977 

Entré en vigueur le 10 novembre 1977 par la signature, 
conformément ft l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et français. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

BO. 18427. FEDERAL REPOBLIC OF GERHANI AND PHILIPPINES: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Hanila 
on 14 November 1977 
Came into force on 14 November 1977 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic textç; German and pnglish. 
Registered by the Federal Republic of Geypapv on 28 Haych 

1980. 

NO 18427. REPUBLIQUE PEDBRALE D'ALLEBAGNE ET PHILIPPINES : 
Accord d'aide financière, signé ft Banille le 

14 novembre 1977 
Entré en vigueur le 14 novembre 1977 par la signature, 

conformément S l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et. anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

NO. 18428. FEDERAL REPOBLIC OF GERHANI AND PHILIPPINES: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Hanila on 10 Harch 1978 
Came into force on 10 Harch 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and pnglish. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 Haych 

1280^ 

No 18428. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ST PHILIPPINES : 
Accord de coopération financière, signé ft Hanilie le 

10 mars 1978 
Entré en vigueur le 10 mars 1978 par la signature, 

conformément & l'article 8. 
^extes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

No. 18429. FEDERAL REPOBLIC OF GERHANI AND PHILIPPINES: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Hanila on 6 July 1978 
Caae into force on 6 July 1978 by signature, in accordance 

vith article 8. 
Authentic texts: German and English. 
Registered by the Federal Republic of G^ypapy.on 28 Harch 

1980. 

NO 18429. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET PHILIPPINES : 
Accord de coopération financière. Signé ft Hanille le 
6 juillet 1978 
Entré en vigueur le 6 juillet 197b par la signature, 

conforaément ft l'article 8. 
Textes authentigues allemand et anglais. 
Enregistré par la Réppbj.igue fédérale d'Allemagne le 28 mars 

1980. 

HO. 18430. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANI AND PHILIPPINES: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at 

Hanila on 6 September 1978 
Caae into force on 6 September 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts:, .German and English. 
Registered by the Federal Republic of Geymapy on 28 Hayeh 

1980. 

No 18430. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET PHILIPPINES : 
Accord de coopération financière. Signé ft Banille le 
6 septembre 1978 
Entré en vigueur le 6 septembre 1978 par la signature, 

conformément ft l'article 8. 
Textes authentigues allemand et anglais» 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allemagne le 28 mars 

1980. 

HO. 18431. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANI AND HALANI: 
Agreement concerning financial assistance, signed at 

Blantyre-Limbe on 17 November 1977 
Came into force on 17 November 1977 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and English. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 28 Harch 

1980. 

NO 18431. REPOBLIQOE FEDERALE D'ALLBHAGNE ET BALAHI : 
Accord d'aide financière. Signé ft Blantyre-Limbe le 

17 novembre 1977 
Bntré en vigueur le 17 novembre 1977 pair la signature, 

conformément ft l'article 8. 
Textes,authentigues : allemand et apg^ais. 
Enregistré par la République.fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

NO. 18432. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANI AND HALANI: 
Agreement concerning financial co-operation—Passeag^y vessel 
foy.LaXe Balavi,Pyolect. Signed at Blantyre-Limbe on 
17 November 1977 
Came into force on 17 November 1977 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 Haych 

1980. 

NO 18432. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLBHAGNE ET HALAHI : 
Accord de coopération financière — Projet concernant un 
navire deyant assurer le transport des passagers sur le lac 
Balav^. Signé ft Blantyre-Liabe le 17 novembre 1977 
Entré en vigueur le 17 novembre 1977 par la signature, 

conforaément ft l'article 8. 
Textes,autheptigues ; allemand et anglais. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allemagne le ?8 mars 
1980. 
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MO. 18433. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AMD MALAWI: 
Agreement concerning financial co-operation—Loan to aeet 
foreign exchange costs (vith annex)• Signed at 
Blantyre-Liabe on 17 November 1977 
Caae into force on 17 November 1977 by signature, in 

accordance vith article 7. 

No 18433. REPUBLIQOB FEDERALE D'ALLEMAGNE BT BALANI : 
Accord de coopération financière — Pyét destiné au 
financepent d'achats en devises étrangères (avec annexe). 
Signé 9 Blantyre-Liabe le 17 novembre 1977 
Entré en vigueur le 17 noveabre 1977 par la signature, 

conforaément A l'article 7. 
Authentic texts: German and English. 
Registered by tfce Federal Bepublic of Germany op. 26 Hapcfr 
1%80. 

Textes authentigues : allepapd et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale, d'Allemagne le 28 aars 
1980. 

NO. 18434. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND HALANI: 
Agreeaent concerning financial co-operation—Hvdroeleçtfiy 
power project Nkulla Falls II. Signed at Blantyre-Liabe on 
17 Noveaber 1977 

No 18434. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BALABI : 
Accord de coopération financière — gpojeft.hydro-électrique 
HHuila Falls II. Signé â Blantyre-Liabe le 17 novembre 
1977 

Came into force on 17 November 1977 by signature, in 
accordance with article 8. 

Entré en vigueur le 17 novembre 1977 par la signature, 
conforaément A l'article 6. 

Authentic texts; English and Geraap. 
Registered bv the Federal Republic of Geraany on 28 Harch 

Textes authentiques : anglais et allemand. 
Enregistré pay la Républigue fédérale d'Allemagne le 
28 mars 1980. 

NO. 18435. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND HALARI: 
Agreement concerning financial co-operation (vith annex) . 
Signed at Bonn on 21 June 1978 
Came into force on 21 June 1978 by signature, in accordance 

with article 7. 

Bo 18435. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET HALAII : 
Accord de coopération financière (avec annexe). signé A Bonn 
le 21 juin 1978 
Entré en vigueur le 21 juin 1978 par la signature, 

conformément A l'article 7. 
Authentic texts: German and English. 
Registered by the Federal pepublic of Geraany on 28 Haych 

1980. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la Républigue f^déyalp, d'Allemagne le 28 aars 
1980. 

No. 18436. FEDERAL BEPUBLIC OF GERHANT AND ZAMBIA: 
Agreement concerning financial co-operation (vith annex). 

Signed at Lusaka on 23 November 1977 
Came into force on 23 Noveaber 1977 by signature, in 

accordance vith article 7. 

No 18436. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET ZAMBIE : 
Accord de coopération financière (avec annexe). Signé A 
Lusaka le 23 noveabre 1977 
Bntré en vigueur le 23 noveabre 1977 par la signature, 

conforaément A l'article 7. 
Aql^çntlc texts: Geirmgn, and English, 
qeqjgteyed by tfre Federal Bepublic pj Germany op 

28 Harch 1980. 
Testes authentigues : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédéral^ d'Alleaagne le 
28 aars 1980. 

NO. 18437. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND 2AHBIA: 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at Lusaka 
on 11 Hay 1978 
Caae into force on 11 Hay 1978 by signature, in accordance 

vith article 8. 

No 18437. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET Z Alibi £ : 
Accord d'aide financière. Signé A Lusaka le 11 aai 1978 

Bntré en vigueur le 11 mai 1978 par la signature, 
conformément A l'article 8. 

Aytfrentic texts: German and English. 
Registered bv the Federal Republic of Geypany on 
28 Harch 1980. 

Textes.aythentigues :.a}lepapd et anglais. 
Enregistré par.ja. Républigue,frfdéralp.d'Allemagne le 
28 mars 1980. 

No. 18436. FEDERAL REPUBLIC OF GBBHABT AND ZAHBIA: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 
Lusaka on 24 Jul; 1978 
Caae into force on 24 July 1978 by signature, in accordance 

vith article 8. 

No 18438. REPUBLIQUE FEDBRALE D'ALLEHAGNE ET ZAHBIE : 
Accord de coopération financière. Signé A Lusaka le 24 
juillet 1976 
Entré en vigueur le 24 juillet 1978 par la signature, 

conforaément A l'article 8. 
Authentic texts: German.and English. 
Registered by. tfte Federal Republic of Gerpapy.ou 
28 Harch 1980. 

Textes authentigues : allemand et anglais. 
Enregistré par }a République, fédérale d'Allemagne le 
28 aars 1980. 
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No. 18439• FEDERAL REPOBLIC OP GERHANI AND PERU: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at Lina 
on 25 November 1977 
Caae into force on 25 November 1977 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: Geraan and Spanish. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 28 Haych 

1980. 

No 18439. REPUBLIQUE FEDiRALE D'ALLEMAGNE ET PEROU : 
Accord de coopération financière. Signé ft Lima le 
25 novembre 1977 
Bntré en vigueur le 25 novembre 1977 par la signature, 

conformément £ l'article 8. 
Textes authent.iqiî s ; et espagnol. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

NO. 18440. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANI AHD PERD: 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at Lima on 

15 December 1977 
Came into force on 15 December 1977 by signature, in 

accordance with article VIII. 
Authentic texts: German and Spanish. 
Registered bv tfre Federal Republic of Germany on 28 Harch 

1980. 

No. 18441. FEDERAL REPOBLIC OF GERHANI ABD MAURITANIA: 
Agreement concerning financial co-operation (with annex) . 
Signed at Nouakchott on 2 Deceaber 1977 
Came into force on 2 December 1977 by signature, in 

accordance with article 7. 
Authentic texts: German and French. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 Haych 

1980. 

NO 18440. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET PJSROU : 
Accord d'aide financière. Signé 2 Lima le 15 décembre 1if77 

Entré en vigueur le 15 décembre 1977 par la signature, 
conforaément ft l'article VIII. 
Textes authentigues : allemand et espagnol. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le mars 

1980. 

NO 18441. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET MAURITANIA : 
Accord de coopération financière (avec annexe) . Signé ft 
Nouakchott le 2 décembre 1977 
Entré en vigueur le 2 décembre 1977 par la signature, 

conformément ft l'article 7. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré par la Républigue. fédérale, d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

No. 18442. FBDERAL REPUBLIC OF GERHANI AND HAUBITANIA: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Nouakchott on 20 January 1978 
Came into force on 20 January 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts; German and French. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 Harch 

1980. 

NO 18442. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET MAURITANIE : 
Accord de coopération financière. Signé ft Nouakchott le 20 
janvier 1978 
Entré en vigueur le 20 janvier 1978 par la signature, 

conformément ft l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 2b mars 

1980. 

NO. 18443. FBDERAL REPOBLIC OF GERBANT AND AFGHANISTAN: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Kabul 
on 10 December 1977 
Cane into force on 10 December 1977 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 Harch 

1980. 

No 18443. REPUBLIQUE FEDERA 1JS D'ALLEMAGNE El AFGHANISTAN : 
Accord d'aide financière. Si cjné â Kaboul le 10 déceaûre 1^77 

Entré en vigueur le 10 décembre 1977 par la signature, 
conformément â l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la République ,fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

Ho. 18444. FEDERAL REPOBLIC OF GERMANT AND BANGLADESH: 
Agreement concerning financial assistance—Foreign exchange 
costs aqd various projects (vith annex). Signed at Dacca 
on 12 January 1978 
Came into force on 12 January 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German, Bengali and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany OP 28 Harch 

1980. 

NO 18444. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BANGLADESH : 
Accord d'aide financière — Dépenses en devises et projets 
divers (avec annexe) . Signé â Dacca le 12 janvier 197b 

Entré en vigueur le 12 janvier 1978 par la signature, 
conformément ft l'article b. 
Textes authentiques : allemand, bengali et anglais. 
Enregistré par la Hépubligue fédérale d'Ailemagne le 2d mars 
1980. 

No. 18445. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND BANGLADESH: 
Agreement concerning finahcial assistance—Procurement of 
locomotives. signed at Dacca on 12 January 1978 
Came into force on 12 January 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German, Bengali and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 March 

1980. 

NO 18445. REPUBLIQUE FEDÊoALE D'ALLEMAGNE ET BANGLADKSB : 
Accord d'aide financière — Acunisition de locomotives. 
Signé ft Dacca le 12 janvier 197b 
Entré en vigueur le 12 janvier 197b par la signature, 

conformément ft l'article b. 
Textes, authentiques : allemand, bengali et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 2d mars 
1980. 
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HO. 18446. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND SOHALIA: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at Bonn 
on 12 January 1978 
Caae into force on 12 January 1976 by signature, in 

accordance with article 5. 
Authentic,texts; Geraan and English. 

' Registered bv the Federal Republic of Germany on 28 Harch 
1980. 

Ho. 18447. FEDERAL REP0BLIC OF GERHANT AND BURBA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Rangoon 
on 13 January 1978 
Came into force on 13 January 1978 by signature, in 

accordance vith article 6. 
Authentic texts; German^ Burmese and English. 
Registered by the Federal.Republic of Germany on 28,Harch 

1980. 

Bo 18446. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ST SOBALIE : 
Accord de coopération financière. Signé t Bonn le 12 janvier 

1978 
Entré en vigueur le 12 janvier 1978 par la signature, 

conformément S l'article 5. 
Textes authentigues : allemand et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

No 18447. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET BIRBAN1E : 
Accord d'aide financière. Signé A Rangoon le 13 janvier 1976 

Entré en vigueur le 13 janvier 1978 par la signature, 
conforaément â l'article 6. 
Textes authentigues : allemand, birman et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 26 mars 
1980. 

NO. 18448. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND BURHA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Rangoon 
on 27 February 1978 
Caae into force on 27 February 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German. Burmese and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 Barch 

1980. 

No 18448. BBPUBL1QUB FEDERALE D'ALLEBAGNE ET BIBHANIE : 
Accord d'aide financière, signé & Rangoon le 27 février 1978 

Entré en vigueur le 27 février 1978 par la signature, 
conforaément â l'article 8. 
Textes authentigues : allemandT birman et anglais. Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 28 mars 

1980. 

No. 18449. FEDERAL REPUBLIC OF GERBANT AND BURUNDI: 
Agreement concerning financial assistance—Suppjy of 
electricity• Signed at Bujumbura on 21 January 1978 
Case into force on 21 January 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and French. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 Harch 

1960. 

Bo 18449. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET BURUNDI : 
Accord d'aide financière — Fourniture d'électricité. Signé 
d Bujumbura le 21 janvier 1978 
Entré en vigueur le 21 janvier 1978 par la signature, 

conforaéaent A l'article 8. 
Textes authentigues ; allemand et français. 
Enregistré par la République, fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. . 

No. 18450. FEDBRAL REPUBLIC OF GERHANT AND BURUNDI: 
Agreement concerning financial assistance — Gitega - Gihofi 
road and supply of electricity. Signed at Bujumbura on 21 
January 1978 
Caae into force on 21 January 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and French. 
Registered by the Federal.Republic of Germany on 28 Harch 

1980. 

No 18450. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET BURUNDI : 
Accord d'aide financière — ftou;te de Gitega - Gihoti et 
fourniture d'électricité. Signé è Bujumbura le 21 janvier 
1978 
Entré en vigueur le 21 janvier 1978 par la signature, 

conformément A l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et français. 
Enregistré pay la Républigue fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

NO. 18451. FEDERAL RBPUBLIC OF GERHANT AND GABON: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Bonn on 
23 January 1978 
Caae into force on 23 January 1978 by signature, in 

accordance vith article 5. 
1 Authentic.^exts; German and,French. 
Registered by the Federal Republic of Geraany on 28. Harch 

1980. 

No. 18452. FEDERAL RBPUBLIC OF GERHANT AND GABON: 
Agreement concerning financial co-operation (vith annex) . 
Signed at Libreville on 24 Harch 1978 
Case into force on 24 Harch 1978 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: German and French. 
Registered, by the Federal Republic.of Geraany on 28 Harch 

1980. 

No 18451. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET GABON ; 
Accord d'aide financière. Signé fi Bonn le 23 janvier 1978 

Entré en vigueur le 23 janvier 1976 par la signature, 
conforaéaent 8 l'article 5. 
Textes authentigues : alleaand et français. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 26 mars 
1980. 

NO 18452. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE BT GABON : 
Accord de coopération financière (avec annexe). signé A 
Libreville le 24 aars 1978 
Entré en vigueur le 24 aars 197b par la signature, 

conforaéaent d l'article 7. 
Textes authentigues s alleaand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 
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HO. 18453. FEDERAL REPOBLIC OF GERMANT AMD GHAHA: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at Accra 
on 23 January 1978 
Caae into force on 23 January 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 
fut^entic texts;. Geraan and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on,28 Harch 

198 0_, 

Ho 18453. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE BT GHAHA : 
Accord de coopération financière. Signé 2 Accra le 23 
janvier 1978 
Entré en vigueur le 23 janvier 1978 par la signature, 

conformément 2 l'article 8. 
Textes authentigues : alleaand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

HO. 18454. FBDERAL REPOBLIC OF GERMAIT AND GHANA: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at Accra 
on 21 February 1978 
Came into force on 21 February 1978 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: German aoff English. 
Registered byithe Federal Republic of Germany on 28 Harch 1980. 

No 18454. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET GHANA : 
Accord d'aide financière, signé 2 Accra le 21 février 1978 

Entré en vigueur le 21 février 1978 par la signature, 
conformément 2 l'article 7. 
Textes authentiques : allemand et anglaisP 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

NO. 18455. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANI AND GHANA: 
Agreement concerning financial co-operation--F 

spinning mill. Signed at Accra on 10 August 1978 
Cane into force on 10 August 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: 

1980. 
German and English. 

No 18455. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE BT GHANA S 
Accord de coopération financière — Financement d'nne 
filature. Signé à Accra le 10 aottt 1978 
Entré en vigueur le 10 aottt 1978 par la signature, 

conforaément d l'article 8. 
yextes authentigues : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 28 aars 
1980. 

No. 18456. FEDERAL REPUBLIC OF GEBHABI AND GHANA: 
Agreement concerning financial co-operation—Financing of the 

purchase of three transformers for the Electdcitv 
Corporation of Ghana. Signed at Accra on 10 August 1978 
Cane into force on 10 August 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic.texts: German and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany og 28,Hayçh 

1980. 

NO 18456. REP0BL1Q0E FEDERALE D'ALLEMAGNE ET GHANA : 
Accord de coopération financière — Financement de 
l'acquisition, de trois pour l'Blectncity 
Corporation of Ghana. Signé 2 Accra le 10 aottt 1978 
Entré en vigueur le 10 aottt 1978 par la signature, 

conforaément 2 l'article 8. 
Textes putheptiques : allemand et anglais. 
pprfqistré par la Bépubligue fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

NO. 18457. FEDERAL REPOBLIC OF GERHANI AND KENIA: 
Agreement concerning financial assistance. Sigtoed at Nairobi 
on 25 January 1978 
Came into force on 25 January 1978 by signatu-»--., in 

accordance vith article 8. 
Authentic, t^xts; German and jsngliph. 
Begisteredby the Federal Republic of Geymanytofe 28March 

1980. 

NO 18457. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE BT KENIA : 
Accord d'aide financière. Signé 2 Nairobi le 25 janvier 1978 

Entré en vigueur le 25 janvier 1978 par la signature, 
conformément 2 l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 28 mars 

JWJT 

No. 18458. FEDERAL RËP0BL1C OF GERHANI AND INDONESIA: 
Agreement concerning financial assistance, signed at Jakarta 
on 2 February 1978 
Cane into force op 2 February 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German. Indonesian and English. 
Registered bv the Federal Republic of Getfmaiw on 28 Harch 

IMP- ** 

No 18458. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE BT INDONESIE : 
Accord d'aide financière, signé 2 Jakarta le 2 février 1978 

Entré en vigueur le 2 février 1978 par la signature, 
conformément 2 l'article 8. 
Textes aothentigues : allemand» indonésien et anglais. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 28 mars 

1980. 

No. 18459. FEDERAL REPUBLIC 0F GERHANI AND INDONESIA: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Jakarta on 14 August 1978 
case into force on 14 August KW78 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Geraanf Indonesian and English. Begistered by the Fedecàfr Republic of Geraanv on 28 March 

1980. 

NO 18459. REPUBLIQUE FRDB6ALE D'ALLEMAGNE ET INDONESIE 
Accord de coopération financière, signé 2 Jakarta le m 
aottt 1978 
Entré en vigueur le 14 aottt 1978 par la signature, 

conformément 2 l'article 8. 
Textes authentiques s allepapd» indonésien et anglais. 
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No. 18460. - PEDEBAL REPUBLIC OF GERMANT AND REPUBLIC OF 
KOREA : 

Agreement concerning financial assistance. Signed at Seoul 
on 13 February 1978 
Came into "forcà on 13 February 1978 by signature, in 

accordance with-artide 8. 
Authentic texts: .Geraan. Korean and English. 
Registered by the Federal Republic of Geraany on 28 March » 

No. 18461. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND BOLIVIA: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at La 
Paz on 10 Harch 1978 
Caae into force on 10 Harch 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and Spanish. 
Registered by the federal Republic of Germany on 28 Harch 

19_80_. 

NO 18460. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET REPUBLIQUE DE 
COREE : 

Accord d'aide financière. Signé 3 Séoul le 13 février 1978 

Entré en vigueur le 13 février 1978 par la signature, 
conformément à l'article 8. 
Textes authentiques : allemandj coréen et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

NO 18461. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET BOLIVIE : 
Accord de coopération financière. Signé a La Paz le 10 mars 
1978 
fintrè en vigueur le 10 mars 1978 par la signature, 

conforaément A l'article 8. 
Textes authentiques : aiiwand at espagnol. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 28 mars 

1980. 

NO. 18462. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND DENHARK: 
Agreement concerning the construction of a forward dike 
betveen the Emmerlev cliffs and the Bindenburg Causeway. 
Signed at Bonn on 17 Harch 1978 
Caae into force on 19 August 1978, i.e., one month after 

the date on which the Parties had informed each other in 
writing of the completion of the required constitutional 
procedures, in accordance with article 10. 
Authentic texts: German and Danish. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 Harch 

1980. 

NO 18462. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET DANEMARK : 
Accord concernant la construction d'une digue avancée entre 
les falaises d'Emmerlev et la chaussée de aindenbourg. 
Signé 3 Bonn le 17 mars 1978 
Entré en vigueur le 19 aoOt 1978, soit un mois après la 

date â laquelle les Parties s'étaient informées par écrit de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément â l'article 10. 
Textes authentigues : allemand et daj>ois. 
Enregistré par }a Républigue fédérale d'Allemagne le 28 mars 

1980. 

NO. 18463. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND TURKET: 
Agreement concerning financial assistance (with annex). 
Signed at Bonn on 7 April 1978 
Came into force on 27 April 1978, the date on which the 

Government of Turkey informed the Government of the Federal 
Republic of Geraany of the completion of its legislative 
reguirements, vith retroactive effect from 7 April 1978, the 
date of signature, in accordance with article 8. 
Authentic texts: German. Turkish and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 March 

1980. 

NO 18463. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET TURQUIE : 
Accord d'aide financière (avec annexe). Signé â Bonn le 7 
avril 1978 
Entré en vigueur le 27 avril 1978, date t laquelle le 

Gouvernement turc a informé le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne de l'accomplissement des formalités 
exigées par sa législation, avec effet rétroactif, au 7 avril 
1978, date de la signature, conformément A l'article 8. 
Textes authentiques : alleaand. turc et_anglais. 
Enregistré, par la Républigue fédérale d'Allemagne le 28 mars 
1980. 

No. 18464. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND TURKET: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Bonn on 

9 Hay 1978 
Caae into force on 2 October 1978, after both Parties 

informed each other (on 13 September and 2 October 1978) that 
their legislative requirements had been fulfilled, vith 
retroactive effect from 9 Hay 1978, the date of signature, in 
accordance vith article 9. 

Authentic texts: Geraan. Turkish,and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 Harch 

1980. 

NO 18464. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET TURQUIE : 
Accord d'aide financière. Signé A Bonn le 9 mai 1978 

Entré en vigueur le 2 octobre 1978, après que les aeux 
Parties se furent avisées (les 13 septembre et 2 octobre 
1978) gue les conditions requises â cet effet par leurs 
legislations respectives avaient été satisraites, avec eiiet 
rétroactif au 9 mai 1978, date de la signature, conformément 
S l'article 9. 
Textes authentiques : allemand, turc et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Ailemaqne le 28 mars 

1980. 

No. 18465- FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND NICARAGUA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Managua 
on 11 April 1978 
Applied provisionally from 11 April 1978, the date of 

' signature, and came into force definitively on 18 Hay 1978, 1 the date on which the Government of Nicaragua notified the 
Government of the Federal Republic of Germany of the 
completion of the required legal procedures, in accordance 
vith article 7. 
Authentic texts: German and Spanish. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 28 Hppsh 

1980. 

No . 18465. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET HlCARAGUA : 
Accord d'aide financière. Signé A Managua le 11 avril 19 78 

Appliqué A titre provisoire A compter du 11 avril 1978, 
date de la signature, et entré en vigueur â titre définitii 
le 18 aai 1978, date A laquelle le Gouvernement nicaraguayen 
a notifié au Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne l'accomplissement des procédures requises, 
conformément A l'article 7. 
Textes authentiques ; allemand et espagnol. 
WfT-oqîstré par ja Républigue fédérale d_'Allemagne le 28 mars 
1980. 
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No. 16466. FEDEBAL REPUBLIC OP GEBHANT ABO HAITI : BO 18466. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE EI HAITI : 
Agreenent concerning financial assistance. Signed at 
Port-au-Prince on 25 April 1978 
Cane into force on 25 April 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 

Accord d'aide financière. Signé â Port-au-Prince le 25 avril 
1978 
Entr4 en vigueur le 25 avril 1978 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 8. 
Authentic texts; Geraan and French. 
Begistered b* the Federal Bepublic of Seraanv on 28 Batch 

1980. 
Enregistré par la République fédérale a «Allemagne le 28 aars 
12S2-

BO. 18167. FEDEBAL REPUBLIC OF GIHHAXT ADD THAILAND: 
Agreenent concerning financial assistance, signed at Bangkok 
on 29 Bay 1978 
Cane into force on 29 nay 1978 by signature, in accordance 

vith article 8. 
Authentic texts: Geraan. Thai and Bnqllsh. 
Begistered by the federal Bepublic of Geraanv on 28 Harch 

1980. 

Bo 18467. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE BT THAÏLANDE : 
Accord d'aide financière, signé ft Bangkok Is 29 aai 1978 

Entré en vigueur le 29 aai 1978 par la signature, 
conforaéaent ft 1«article 8. 

Enregistra par la BépuMique fédérale a-Allemagne le 28 eats 
" 6 0 . 

18*68. FEDEBAL REPUBLIC OF GEBRAHt AND BENIN: 
Agreement concerning technical co-operation. 

Cotonou on 29 June 1978 
Signed at 

Caae into force on 29 June 1978 by signature, in accordance 
with article 8 (1) . 
Authentic t el t. 8 : Gerpap.aqd French. 
Begistered bT the Federal Bepublic of Geraanv on 28 Harch 

No 18468. REPUBLIQUE FBDEBALE D'ALLEBAGNE BT BENIN : 
Accord de cooperation technique. SlynS ft cotoaou le 29 Juin 

1978 
Entré en vigueur le 29 Jura 1978 par la signature, 

conforaéaent 3 l'article 8, paragraphe 1. 
Textes authentigues : alleaand et fpancais. 

1980. 

NO. 18469. FEDEBAL BEPOBLIC OF GEBDANI AND S1EBBA LEONE: 
Agreement concerning financial co-operation—'Freetcwn 

suburban road network' and 'Tiaber industry center at 
Kenena' Projects. Signed at Freetown on 18 July 1978 

Cane into force on 18 July 1978 by signature, in accordance 
vith article 8. 
Authentic texts: Geraan and English. 
Begistered by the federal Republic of Geraanv on 28 March 

1980. 

AO 18469. REPUBLIQUE FBDEBALE D'ALLEBAGNE ET SIEBBA LEONE : 
Accord de coopération financière — Projets relatifs ft la 
construction d'un réseau routier dans la banlleu de 
Freetown et d'un Centre de l'industrie forestière ft Eeneaa. 
Signé a Freetown le 18 juillet 1978 

Entré en vigueur le 18 juillet 1978 par la signature, 
conforaéaent ft l'article 8. 
yextes authentiqnes : alleaand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaaone le 28 aars 

19g£. 

NO. 18470. FEDEBAL BEPUBLIC OF GEBNANT AND SIEBBA LBONB: 
Agreenent concerning financial co-operation—Participation in 

the equity of the National Developaent Bank Ltd. of 
Freetown. Signed at Freetown on 18 July 1978 
Caae into force on 18 July 1978 by signature, in accordance 

with article 5. 
Authentic texts: Geraan and English. 
Registered by the Federal Bepublic of Geraanv on 28 Harch 

1220i 

No 18470. REPUBLIQUE FBDEBALE D'ALLEBAGNE BT SIERRA LEONE : 
Accord de coopération financière — Frise de participation au 
capital de la National Developaent Bank Ltd. ot Freetown. 
Signé ft Freetown le 18 juillet 1978 
Entré en vigueur le 18 juillet 1978 par la signature, 

conforaéaent ft l'article S. 
Textes authentiques : alleaand et anglais. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allemagne le 28 aars 
1980. 

NO. 18471. FEDEBAL REPUBLIC OF GERBANI AND ONITED BEPUBLIC 
OF CAMEROON: 

Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 
Yaounde on IS August 1978 
Caae into force on 15 August 1978 by signature, in 

accordance with article 7. 
Authentic texts: Geraan and French. 
Registered by the Federal Bepublic of Geraanv on 28 Harch 

1980. 

No 18471. REPUBLIQUE FEbEBALE D'ALLEMAGNE ET 
BEP0BLIQU&—UNIE DU CABEHOUN : 

Aocord de coopération financière. Signé ft Xaoundé le 15 
ao«t 1978 
Entré en vigueur le 15 aoOt 1978 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 7. 

1980. 
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10. 18472. FEDERAL HEPOBUC OF GERHAI? 1ID PAPUA 1ER 
GOIHEA: 

Agreeaent concerning financial co-opera tioo. Signed at 
Port-Horesby on 23 Angost 1978 
Cane into force on 23 August 1978 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts s Geraan and English. 
Registered br the Fédéral Republic of Geraany on 28 Batch 
13S£x 

Ho 18072. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGUE ET 
PAPOUASIE—HOUVELLE-G UliEE : 

Accord de coopération financidre. Signé â Port-florenby le 
aoflt 1978 
Entr6 en vigueur le 23 aoQt 1978 par la siynuture, 

conforadaent et l'article 8. 
Testes anthentîwnes i alleaand et anglais. 
Enregistré par 1» Bêtiutaigue fédérale d'Alleaaona le 28 aars 
1980-
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PART II PARTIR II 

TREATIES AMD INTERNATIONAL AGREEMENTS PILED 
AMD RECORDED DURING THE MONTR OF MARCH 1980 

Nos. 844 to 645 

No. 844. UNITED NATIONS (UNITED RATIONS JOINT STAFF PENSION 
FUND) AND EUROPEAN SPACE AGENCI: 

Exchange of letters constituting an agreeaent on the transfer 
of pension rights of participants in the United Nations 
Joint Staff Pension Fnnd and of staff aembers of the 
European Space Agency (vith annex). Signed at Nev York on 
29 January 1980 and at Paris on 13 Harch 1980 

Caae into force on 13 Barch 1980 by the exchange of the 
said letters, vith retroactive effect froa 1 January 1980, in 
accordance vith article 5 of the annex. 
Authentic texts: English and French. 
Filed and recorded bv Secretariat on 13 Haych, 1980. 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
INSCRITS AU BEPERTOIBB PENDANT LB HOIS DB MARS 1900 

Nos 844 S 845 

NO 844. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (CAISSE COMMUNE DES 
PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIOBS UNIES) ET AGENCE SPATIALE 
EUROPEENNE : 

Echange de lettres constituant un accord sur le transfert des 
droits A pension des participants A la Caisse commune des 
pensions du personnel des Nations Unies et des aeaDres du 
personnel de l'Agence spatiale européenne (avec annexe). 
Signé 3 Nev York le 29 janvier 1980 et a Paris le 13 aars 
1980 
Entré en vigueur le 13 aars 1980 par l'échange desdites 

lettres, avec effet rétroactif au 1er janvier 1960, 
conformément A l'article 5 de l'annexe. 
Textes authentigues : anglais et français. 
Cjassé pt. inscrit au répertoire par ^e Secrétariat le 13 mars 

I960. 

NO. 845. INTERNATIONAL ATOHIC ENERGY AGENCY AND 
SWITZERLAND: 

Agreement for the application of safeguards in connection 
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear 
Weapons. Signed at Vienna on 6 Septeaber 1978 -» 
Caae into force on 6 September 1978, the date on vhich the 

Agency received from Svitzerland written notification that 
the statutory and constitutional reguirements had been net, 
in accordance vith article 25. 

A^then^ic texts: English and French. 
Filed and recorded at ^he pegaest of the International Atoaic 

Bnergv Agency on 14. p^rgV 1980. 
-» See article 22 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

NO 845. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE ET 
SUISSE : 

Accord relatif i l'application de garanties dans le cadre du 
Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires. 
Signé A Vienne le 6 septembre 1978 -» 
Entré on vigueur le 6 septembre 1976, date a laquelle 

l'Agence a reçu de la Suisse une notification écrite 
confirmant l'accomplissement des formalités législatives et 
constitutionnelles requises, conforaéaent A l'article 25. 
Textes authentigues f gpglais çt français. 
Classé et inscrit au répertoire â la demande de 1?agence 
internation*'*» i «Ajto^io **-omigue le 14 mars 1980. 
Voir article 22 pour les dispositions relatives A la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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BATIFICITIOHS, ACCZSSIOHS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES 1 » INTERHATIOHAL AGR8IHENTS REGISTERED KITE 

THE SECHKTABI1T OF THE UNITED NATIOHS 
RATIFICATIOHS, ADHESIONS, P BUBO GATIONS. ETC COIICUM AH T 
DES ïHAÏTES ET ACCORDS INTEHNATIONAD1 ENREGISTRAS AD 

SECRETARIAT DE L'OHGANISATIUB DES HATI0H5 OK Its 

No. 8940. European Agreement concerning the International 
Carriage of Dangerous Goods by Boad (ADR) . Done at Geneva 
on 30 Septeaber 1957 

Ho 8940. Accord européen relatif au transport, international 
des aarchandises dangereuses par route (ADB) . En date & 
GenCve du 30 septeabre 1957 

ÏHTRT I»TO FORCE of aaendaeats to annex B of the 
above-aentioned Agreeaent 
The aaendaents were proposed by the Netherlands and 

circulated by the Secretary-General on 9 october 1979. They 
caae Into force on 1 Barch 1980, in accordance with article 
14 (3) of the Agreeaent. 
Authentic texts of the aaendaents: English and French. 
Registered ex officio on 1 Barch 1980. 

EITBEE EH VIGO E0R d'aaendeaents a l'annexe B de l'Accord 
susaentionné 
Les aaendeaents ont )6t( proposés par les Pays-bas et 

diffusés par le Secrétaire général le 9 octobre 1979. ils 
sont entrés en vigueur le 1er aars 1980, conforaéaent d 
l'article 14, paragraphe 3, de l'Accord. 
Textes autheniaues des aaendeaents ; anglais et français. 
Enregistré d'office le 1er aars 1980. 

ENTBT IVTO FORCE of aaendaents to annexes A and B of the 
above-aentioned Agreeaent 
The aaendeaents were proposed by -the letherlands and 

circulated by the Secretary-General oa 18 Septeaber 1979. 
They caae into force on 18 Barch 1980, in accordance vith 
article 14 (3) of the Agreeaent. 
Authentic texta of the aaendaents; English and French. 
Registered ei officio on 18 Barch 1980. 

•o. 14533. European Agreeaent concerning the work of créas 
of vehicles engaged in international road transport (AETB). 
Done at Geneva on 1 July 1970 

RESERVATION by the Federal Republic of Geraany 
The notification of a reservation to the above-aentioned 

Agreeaent by the Federal Republic of Geraany vas received on 
9 August 1979 and circulated by the Secretary General on 31 
August 1979. In the absence of any objections by States 
Parties the reservation vas deeaed to have been accepted on 1 
Harch 1980, in accordance vith article 21 (2) -
Beg is ter ed ex officio on 1 Barch 1980. 

ENTREE EH VIGUE0H d'amendements aux annexes A et B de 
l'Accord susmentionné 
Les aaendeaents ont été proposés par les Pays-Bas et 

diffusés par le Secrétaire général le 18 septeabre 1979. lis 
sont entres en vigueur le 18 aars 1980, conforaéaent â 
l'article 14, paragraphe 3, de l'Accord. 

Enregistré d'office le 18 aars 1980. 

Bo 14533. Accord européen relatif au travail des équipages 
des véhicules effectuant des transports internationaux par 
route (AETB). En date » Genève du 1er juillet 1970 

RESERVE de la République fédérale d'Allemagne 
La notification d'une réserve â 1'Accord susaentionné par 

la Bépubligue fédérale d'Allemagne a été reçue le 9 aofft 1979 
et diffusée par le secrétaire général le 31 aofft 1979. En 
l'absence d'objections de la part des Btats Parties, la 
réserve, a été reputée avoir été acceptée le 1er aars 19Bu, 
conforaéaent â l'article 21, paragraphe 2. 
Enregistré d'office le 1er aars 1980. 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

28 August 1979 
Ireland 
(vith effect froa 1 Harch 1980. Nith a reservation 

circulated by the Secretary-General on 31 August 1979 and 
deeaed to have been accepted on 1 Barch 1980, in accordant» 
• lth article 21 (2) .) 

Registered ex officio on 1 Barch 1980. 

Ho. 11636. Trade Agreeaent between the Governaent of lew 
Zealand and the Governaent of the Philippines. Signed at 
Banila on 19 July 1968 

TERNIHATIOH Ilote bv the Secretarial 
The Governaent of the philippines registered on 3 Harch 

1980 (under lo. 18340) the Trade Agreeaent between the 
Philippines and New Zealand signed at Wellington on 30 
loveaber 1976. 

The said Agreeaent, which caae into fort» on 30 Ray 1977, 
provides, in its article XI (1), for the teraination of the 
above-aentioned Agreeaent of 19 July 1968. 
13 Barch 19801 

ApBESIOH 
Instrument déposé le ! 

28 aofft 1979 
Irlande 
(Avec effet au 1er aars 1980. Avec une réserve diffusée 

par le secrétaire géaéral le 31 mars 1979 et réputée avoir 
été acceptée le 1er mars 1980, conforaéaent & l'article 21, 
paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 1er aars 19B0. 

Ho 11636. Accord coaaercial entre le Gouverneaent de la 
Boavelle-Zélande et le Guuverneaent des philippines. Signé 
t Baaille le 19 juillet 1968 

ABROGATION dfl geçrt f f ^ t ) 
Le Gouverneaent des Philippiaes a enregistré le 3 aars 1980 

(sous le No 18340) l'Accord coaaercial entre les Philippines 
et la Boavelle-Zélande signé t Wellington le 30 noveabre 
1976. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 30 mai 1977, 

stipule, à son article ZI, paragraphe 1, l'abrogation de 
l'Accord susaentionné du 19 juillet 1968. 
13 aars 19B0I 
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No. 17583. Constitution of the Asia-Pacific Telecoamunity. 
Concluded at Bangkok on 27 narch 1976 

No 17583. statuts de la Télécomaunauté poux; l*Asie et le 
Pacifique. Adoptés ft Bangkok le 27 Bars 1976 

BATIFICATION 
Instrument deposited on: 

3 Harch 1980 
Iran 
(iith effect from 2 April 1980.) 

Begistered ex officio on 3 Haych 1980T 

BATIFICATION 
Instrument déposé le ; 

3 mars 1980 
Iran 
(Avec effet an 2 avril 1980.) 

Enregistré d'office le 3 mars 1980. 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

17 narch 1980 
Maldives 
(Rith effect from 16 April 1980.) 

Hegi6tered ex officio on 17 Harch 1980. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

17 mars 1980 
Maldives 
(Avec effet au 16 avril 19 80.) 

Enregistré d'office le 11 aars I960. 

No. 4214. Convention on the Intergovernmental Haritime 
Consultative Organization. Done at Geneva on 6 Harch 1948 

ACCEPTAHCE 
Instyuient deposited on: 

4 Harch 1980 
United Arab Emirates 
(Rith effect from 4 March 1980. Rith reservations.) 

Registered ex officio on 4 Harch 1980. 

No 4214. Convention relative ft la création d'une 
Organisation aaritime consultative intergouvemementale. 
Faite 4 Genève le 6 mars 1948 

ACCEPTATION 
Instrument déposé le : 

4 mars 1980 
Bmirats arabes unis 
(Avec effet au 4 mars 1980. Avec réserves.) 

Enregistré d'office le 4,mars 1980. 

ACCEPTANCE 
instfUNent dgposited. on : 

19 Harch 1980 
Benin 
(Rith effect from 19 Harch 1980.) 

Registered ex officio on 4 Harch 1980. 

ACCEPTATION 
Instrument déposé le s 

19 mars 1980 
Bénin 
(Avec effet au 19 mars 198 0.) 

Enregistré d'office le 4 mars 1980 

ACCEPTANCE Of Amendments to articles 10, 16, 17, 18, 20, 28, 
31 and 32 of the above-mentioned Convention, adopted by the 
Inter-Governaental Raritine Consultative Organization 
Assembly in resolution A.315 (ES.T) of 17 October 1974 

ACCEPTATION des Amendements aux articles 1U, 16, 17, 18, 20, 
28, 31 et 32 de la Convention susmentionnée, adoptés par 
l'Assemblée de l'Organisation intergouvemementale 
consultative de la navigation aaritime par la résolution 
A.315 (BS.V) du 17 octobre 1974 

instrument deposited on: 
4 narch 1980 
United Arab Emirates 
(With effect from 4 Harch 1980. Vith reservations.) 

gegi^freyed ex officio on 4 March 1980T 

Instrument déposé le : 
n mars 1980 
Emirats arabes unis 
(Avec effet au 4 mars 1980. Avec réserves.) 

Enregistré d'office le 4 aars 1960. 

No. 7314. Treaty between the Czechoslovak Bepublic and the 
People's Republic of Bulgaria concerning legal assistance 
in civil and criminal cases. Signed at Prague on 13 April 
1954 

No 7314. Traité entre la Républigue tchécoslovague et la 
Républigue populaire de Bulgarie relatif ft l'entraide 
judiciaire en entière civile et pénale. Signé 3 Prague le 
13 avril 1954 

1 TERMINATION (Note bv the Secretariat! 
The Government of Bulgaria registered on 4 Harch 1980 

(under No. 18341) the Treaty concerning legal assistance and 
the regulation of legal relations in civil, family and 
criminal cases between the People's Republic of Bulgaria and 
the Socialist Republic of Czechoslovakia signed at Sofia on 
25 November 1976. 
The said Treaty, mhich came into force on 6 January 1978, 

provides, in its article 89, for the termination ot the 
above-aentioned Treaty of 13 April 1954. 
(4 Harch 1980) 

ABROGATION INote du Secrétariat) 
Le Gouvernement de la Bulgarie a enregistré le 4 mars 1980 

(sous le No 18341) le Traité concernant l'entraide judiciaire 
et la réglementation des relations juridiques en satiété 
civile, familiale et pénale entre la Républigue populaire de 
Bulgarie et la Républigue socialiste tchécoslovague signé & 
Sofia le 25 novembre 1976. 
Ledit Traité, gui est entré en vigueur le 6 janvier 1978, 

stipule, ft son article 89, l'abrogation du Traité 
susaentionné du 13 avril 1954. 
14 mars 19801 
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Ko. 8791. Protocol relating to the status of Refugees. 
Done at Bee York on 31 January 1967 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

4 Barch 1980 
Colombia 
(Nith effect from 4 Harch I960.) 

Registered ex officio on 4 Harch 1980. 

lo 8791. Protocole relatif an statut des réfugiés. Paît â 
Hev ïork le 31 janvier 1967 

ADHESION 
instrument déposé le : 

« aare 1980 
Colombie 
(Avec effet au 4 mars 1980.) 

Enregistré d'office le 4 mars 1980. 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

26 Harch 1980 
Hicaragua 
(Nith effect from 28 Harch 1980.) 

1 Begistered ex officio on 28 Harch 1980. 

ADHESION 
frnstruaent dépos^ le : 

28 mars 1980 
Nicaragua 
(Avec effet au 28 mars 1980.) 

Kt»r<*gi«tré d'office le 28 mars 1980. 

No. 13899. Convention on the measurement of inland 
navigation vessels. Done at Geneva on 15 February 1966 

RATIFICATION 
Instrument detposlted on; 

4 Harch 1980 
Bulgaria 
(Nith effect from 4 Harch 1981. Notifying *LB» and 'BB' 

as the distinguishing groups of letters in international 
traffic. Nith reservations.) 

Reg isterçd ex officio on 4 Haych 1980. 

No 13899. Convention relative au jaugeage des bateaux de 
navigation intérieure. En date â Genève du 1b février 19t>t> 

BATIFICATION 
Instrument déposé le : 

4 mars 1980 
Bulgarie 
(Avec effet au 4 mars 1981. Avec notification des groupes 

de lettres distinctives 'LB* et *RBa pour la circulation 
internationale. Avec réserves.) 

Enregistré d'office le 4 mars 1980. 

No. . 14861. International Convention on the Suppression and 
Punishment of the Crime of Apartheid. Adopted by the 
General Asseably of the United Hâtions on 30 November 1973 

ACCBSSION 
deposited, on: 

4 Harch 1980 
Hexico 
(Nith effect from 3 April 1980.) 

Registered ex officio on 4 Harch 1980. 

No 14861. Convention internationale sur l'élimination et la 
répression du crime d'apartheid. Adoptée par l'Assemblée 
générale des Nations Onies le 30 novembre 1973 

ADBESION 
Instrument déposé le : 

4 mars 1980 
Hexiguë 
(Avec effet au 3 avril 1980.) 

Enregistré d'office le 4 mars 1980. 

ACCESSION 
Inptyi»penti deposited, on; 

28 Harch 1980 
Nicaragua 
(Nith effect from 27 April 1980.) 

Registered ex officio on 28 H^rch 1980 

ADHES10H 
Instrument déposé le : 

28 mars 1980 
Nicaragua 
(Avec effet au 27 avril 1980.) 

Enregistré d'office le 28 mare 1980. 

Ho. 15020. Convention on registration of objects launched 
into outer space. Adopted by the General Assembly of the 
Onited Rations, at Nev York, on 12 November 1974 

BATIFICATIOH 
Instrument deposited on: 

6 Harch 1980 
Austria 
(Nith effect froa 6 Harch 1980.) 

Registered ex officio on 6 Harch 1980. 

No 15020. Convention sur l'immatriculation des objets 
lancés dans l'espace extra-atmosphérigue. Adoptée par 
l'Asseablée générale de l'Organisation des Nations Unies, à 
Hev lork, le 12 novembre 197<t 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

6 mars 1980 
Autriche 
(Avec effet au 6 mars 1980.) 

Enregistré d'office le fr mays 1980. 
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No. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done 
at Vienna on 18 April 1961 

Ho 7310* Convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques. Faite & Vienne le 16 avril 1961 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

7 Harch I960 
Bar ma 
(Rith effect from 6 April 1980.) 

Registered ez officio on 7 Harch I960. 

ADHESION 
Instrônent déposé le : 

7 aars 1980 
Biraanie 
(Avec effet an 6 avril 1980.) 

Enregistré d*office le 7 aars 1980. 

No. 7311. optional Protocol to the Vienna convention on 
Diplomatic Relations, concerning Acquisition of 
Nationality. Done at Vienna on 18 April 1961 

No 7311. Protocole de signature facultative â la convention 
de Vienne sur les relations diplomatiques, concernant 
l'acquisition de la nationalité. Pait à Vienne le 18 avril 
1961 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

7 Harch 1980 
Burma 
(Nith effect froa 6 April 1980.) 

Registered ez officio on 7 Barch 1?8Q? 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

7 mars 1980 
Birmanie 
(Avec effet au 6 avril 1980.) 

Enregistré d'office le 7 aars 1980. 

No. 16743. Convention on road signs and signals. Concluded 
at Vienna on 8 Noveaber 1968 

No 16743. Convention sur la signalisation routière. 
Conclue â Vienne le 8 noveabre 1968 

ACCESSION 
instruaent deposited on: 

10 Harch 1980 
India 
(Nith effect froa 10 Harch 1981. Nith a reservation and a 

declaration.) 
Registered ez officio on. 1pnHatçh 1980,. 

ADHESION 
Instrument dflposfr J.e g 

10 aars 1980 
Inde 
(Avec effet au 10 mars 1981. Avec réserve et 

déclaration .) 
Enregistré d'office le 10 ears I960. 

No. 5146. European Convention on Extradition. Done at 
Paris on 13 December 1957 

Additional Protocol to the above-aentioned Convention. 
Signed at Strasbourg on 15 October 1975 
Caae into force on 20 August 1979, i.e., 90 days after the 

date of deposit vith the Secretary-General of the Council of 
Europe of the third instruaent of ratification, acceptance or 
approval, in accordance vith article 3 (2). Instruments of 
ratification vere deposited as follovs: 

No 5146. Convention européenne d'extradition. Faite A 
Paris le 13 décembre 1957 

Protocole additionnel d la Convention susmentionnée. Signé à 
Strasbourg le 15 octobre 1975 
Bntré en vigueur le 20 aofit 1979, soit 90 jours après la 

date du dépOt auprès du Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe du troisième instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation, conforaéaent 2 l'article 3, 
paragraphe 2. Les instruaents de ratification ont été 
déposés comme suit : 

Date of deposit of 
State the instrument of 

ratification 
Sweden 2 February 1976 
Denaark 13 Septeaber 1978 
Cyprus 22 Hay 1979 
Authentic text^:. English and French. 
Registered by the Council, of fçtinq on behalf of the 
Parties, on 12 Harch 1980. 

Date du dépOt 
Etftt de I,'instrument 

de ratification 
Suéde 2 février 1976 
Danemark 13 septeabre 1978 
Chypre 22 aai 1979 
Textes,authentigues,j anglais et français. 
Enregistré par le Conseil de l'Europe, agissant au noy des 
Parties, le 12 mars 1980. 

No. 14531. International Covenant on Economic, Social and 
Cultural Rights. Opened for signature at Nev lork on 19 
Deceaber 1966 

No 14531. Pacte international relatif aux droits 
économiques, sociaux et culturels. Ouvert â la signature à 
Nev lork le 19 décembre 1966 

ACCESSION 
instrument deposited on: 

12 Harch 1980 
Nicaragua 
(Nith effect froa 12 June 1980.) 

Registered ex officio on 12 Harch 1980. 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

12 aars 1960 
Nicaragua 
(Avec effet au 12 juin 1980.) 

Enregistré d'office le 12 mars 1980. 
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Ho. 14668. International Covenant on Civil and Political 
Bights. Opened for signature at Nev lork on 19 Decesbar 
1966 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

12 Harch 1980 
Nicaragua 
(Nith effect froa 12 June 1980.) 

Registered ex officio on 12 Harch 1980. 

No 14668. Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. Ouvert d la signature â New lork le 19 
déceabre 1966 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

12 aars 1980 
Nicaragua ^ 
(Avec effet au 12 juin 980.) 

\ Enregistré d'office le 12 aars 1980. 

ACCESSION to the Optional Protocol of 19 Deceaber 1966 to the 
above-aentioned Covenant 
Instruaent deposited, on: 

12 Harch 1980 
Nicaragua 
(Nith effect froa 12 June 1980.) 

Registered ex officio on 12 Harch 1980. 

ADHESION au Protocole facultatif du 19 déceabre 19b6 se 
rapportant au Pacte susaentionné 
Instruaent déposé, le : 

12 aars 1980 
Nicaragua 
(Avec effet au 12 juin 1980.) 

Enregistré d'office le 12 aars 1980. 

No. 15410. Convention on the prevention and punishaent of 
criaes against internationally protected persons, including 
diploaatic agents. Adopted by the General Asseably of the 
Dnited Nations, at Nev York, on 14 December 1973 

No 15410. Convention sur la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes jouissant d'une protection 
internationale, y compris les agents diplomatiques. 
Adoptée par 1'Assemblée générale des Nations Unies, A Nev 
York, le 14 déceabre 1973 

NITHDBAVAL of a reservation aade upon ratification 
Notification received on: 

12 Harch 1980 
Denaark 
(Nith effect froa 1 April 1980.) 

Begistered ex officio on 12 Harch 1980. 

RETRAIT d'une réserve foraulée lors de la ratification 
Notification yecue le : 

12 aars 1980 
Daneaark 
(Avec effet au 1er avril 1980.) 

Enregistré d'office le 12 aars 1980. 

No. 15705. Convention on Road Traffic, concluded at Vienna 
on 8 Noveaber 1968 

ACCESSION 
Instrument deposited çn; 

14 Harch 1980 
Kuwait 
(Nith effect froa 14 Harch 1981. Nith an understanding.) 

Registered ex officio on 14 Harch 1980. 

No. 16197. Vienna convention on civil liability for nuclear 
damage, concluded at Vienna on 21 Haj 1963 

ACCEPTANCE 
Instrument dqppsited vith the Pipector-General of the 

International Atomic Energy Agency on: 
24 July 1979 
N iger 
(Nith effect from 24 October 1979.) 

Ceytified statement vas registered bv the International 
Atomic Energy. Agency DP I1* Baych 1980. 

No 15705. Convention sur la circulation routière. Conclue 
A Vienne le 8 novembre 1968 

ADHESION 
Instrument déposé le ; 

14 mars 1980 
Kovett 
(Avec effet au 14 mars 1981. Avec déclaration 

interprétative.) 
Enregistré d'office le 14 mars 1980. 

No 16197. Convention de Vienne relative â la responsabilité 
civile en matière de dommages nucléaires. Conclue A Vienne 
le 21 aai 1963 

ACCEPTATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de l'Agence 

internationale de 1'énergie.atomique le : 
24 juillet 1979 
Niger 
(Avec effet au 24 octobre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Agence 
internationale, de l'énergie aiomigue le 14 maps 1980. 
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no. 16809. Grant Agreeaent milage school» in Bunumbu) 
between the United Bâtions (United Bâtions Capital 
Development Fond) and the Republic of Surra Leone. Signed 
at Freetown on 2* and 29 August 1977 

Amendment to the above-mentioned Agreement. signed at 
Freetown on 13 and 14 Harch 1980 
Case into force on 14 Harch 1980 bj signature. 

Authentic text: English• 
Begistered ex officio on 14 q^T 

Do 16809. Accord de don lEcoles de village dan» la rtalw 
de Bunumbu) entre l'Organisation des Nmtifln» Unies (Fonds 
d'équipement des Bâtions Onies) et la Bépubligue de Sierra 
Leone. Signé S Freetown les 2* et 29 aofft 1977 

Amendement t l'Accord susmentionné. Signé a Freetown les 
13 et 14 mars 1980 
Bntré en vigneur le 14 mmrs 1980 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le M mars 1980. 

Bo. 5610• Agreement for the establishment on a permanent 
basis of a Latin-American Forest Besearch and Training 
Institute under the auspices of the Food and Agriculture 
Organization of the United Bâtions. Approved by the 
Conference of the Food nnd Agriculture Organization of the 
United Bâtions at its tenth session, Boae, 18 Bovember 1959 

DENUNCIATION 
loUftypUop rree^çfl bj th? pf U s fff?4 and Agriculture Oroanlxatlon of the United Bâtions on: 

20 February 1980 
Venezuela 
(With effect froa 20 August 1980.) 

Certified stateaent was registered bv the Food and 
Agriculture Organization of the United Bâtions on 17 Barch 

Bo S610. Accord poor la création d'an institut 
latino-américain permanent de recherche et de formation 
professionnelle forestières sous les auspices de 
l'Organisation des Bâtions Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture. Approuvé par la Conférence de 
l'Organisation des Bâtions Onies pour l'alimentation et 
l'agriculture à sa dixième session. Bone, 18 novembre 1959 

DBBOBCIATIOB 
»9tMil«tto> STM PW H P t w n w t rittert a? 

l ' W B l W U r a 4 W m t w l ' 4 t K W « m » ft l'agriculture le : 
20 février 1980 
Venezuela 
(Avec effet au 20 moQt 1980.) 

U mmtffir a.fof. fanitetttf t»t l'Organisation des Bâtions Unies noar l'alimentation et 

TERRINATION 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 

29 August 1980, i.e., six aonths after the President of the 
Institute had been inforned (on 29 February 1980) by the 
Director-General of the Food and Agriculture organization of 
the United Bâtions of the denunciation of the Agreenent by 
the Government of Venezuela, in accordance vith article IXI. 

Certified statement was registered bv the Food and 
Agriculture Organlzatloa of the Onlted Bâtions on 17 Barch 
198&» 

Bo. 17852. Agreenent for the establlshnent of a centre on 
integrated rural developaent for Asia and the Pacific. 
Concluded at Kuala Lumpur on 29 July 1978 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Director-general of the Food 

and Aorlcnlture Organization of the United Bâtions on: 

26 February 1980 
Lao People's Denocratic Republic 
(With effect froa 26 February 1980.) 

Agriculture 0rqM*z°tiongofethet0nitedTBatronr^n"°7 Harch 
Hlal 

ABROGATION 
L•Accord susmentionné a cassé d'avoir effet le 29 aofft 

1980, soit six mois après la data a laquelle le Président de 
l'Institut a été informé (le 29 février 1980) par le 
Directeur général de l'Organisation de» Bâtions unies pour 
l'alimentation et l'agriculture de la dénonciation de 
l'Accord par le Gouvernement vénézuélien, conformément â 
l'article XXI. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation de» Bâtions Onies pour l'alimentation et 

Ko 17852. Accord pour l'établissement d'un centre de 
développement rural intégré pour l'Asie et le Pacifique. 
Conclu a Kuala Lumpur le 29 juillet 1978 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation de» Bâtions Onies pour l'alimentation et 
l'agriculture le : 
26 février 1980 
Bépubligue déaocratique populaire lao 
(Avec effet au 26 février 1980.) 

l'Organisation des Nations Unie» cour l'alimentation et 

Bo. 8844. Constitution of the Universal Postal Union. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

RATIFICATIOB in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-mentioned Constitution 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

21 Deceaber 1979 
Spain 
(Kith effect fron 21 Deceaber 1979.) 

Certified statement was registered br Switzerland on 18 
Haye), 1980t 

Bo 8844. Constitution de l'Union postale universelle. 
Signée » Vienne le 10 juillet 1964 

BATIFICATION a l'égard du Deuxième Protocole addiuoanel du 5 
juillet 1974 a la constitution susmentionnée 
instrument déposé auprès du Gouvernement naisse le i 

21 déceabre 1979 
Bspagne 
(Avec effet au 21 décembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée « r 1» Suisse le 
18 mars 1980. 
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ACCESSION in respect of the Second id dit ion al Protocol of 5 
July 1974 to the above-aentloaed Constitution 
Inatrnnent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

1 February 19B0 
Gaabla 
(lith effect froa 1 February 1980.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 18 

ADHESION t l'égard du Deuxième protocole additionnel du 5 
juillet 1974 ft la Constitution susaentionnée 
Xnstrnaent déposé auprès dp Gouverneaent s w ^ p ; 

1er février 1980 
Gaabie 
(Avec effet au 1er février 1980.) 

La declaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
18 aars 1980. 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-aentioned constitution 
instruaent deposited with the Governaent of Switzerland tins 

27 February 1980 
Baraa 
(Vith effect froa 27 February 1980.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 18 
«arch 1980. 

RATIFICATION S l'égard du Deuxièue Protocole additionnel do â 
juillet 1974 à la Constitution susaentionnée 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

27 février 1980 
Biraanie 
(Avec effet au 27 février 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
18 aars 1980. 

RATIFICATION in respect of the General Regulatioas of the 
Universal Postal Onion of 5 July 1974 
Instruaent deposited with the Oovernaent of Switzerland on: 

21 December 1979 
Spain 
(Nith effect froa 21 December 1979.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 18 
Barch 1980. 

RATIFICATION S l'égard du Régleaent général de l'Union 
postale universelle du 5 juillet 197* 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le ; 

21 déceabre 1979 
Bspagne 
(Avec effet su 21 décembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisae le 
18 mars 1980. 

ACCESSION in respect of the General Regulations of the 
Dnivesal postal Union of 5 July 1974 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

1 February 1980 
Gaabla 
(Nith effect froa 1 February 1980.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 18 

ADHESION t l'égard du Régleaent géaéral de l'union postale 
universelle du 5 juillet 1974 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le ; 

1er février 1980 
Gaabie 
(Avec effet au 1er février 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
18 aars 1980. 

APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 197» 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

27 February 1980 
Buraa 
(Nith effect from 27 February 1980.) 

Certified stateaent fas registered bv Switzerland on 18 
Barch 1980. 

No. 14723. Universal Postal Convention, concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Goveraaent of Switzerland on: 

21 December 1979 
Spain 
(Nith effect froa 21 December 1979.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 18 

APPROBATION a l'égard du Règlement général de l'Union postale 
universelle du 5 juillet 1974 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

27 février 1980 
Biraanie 
(Avec effet au 27 février 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée "«r l a Suisse 1«= 

No 14723. Convention postale universelle, conclue 3 
Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

21 déceabre 1979 
. Bspagne 

(Avec effet au 21 déceabre 1979.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

18 aars 1980. 
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ACCESSION 
Instrument deposited with the Cntermant of Svltivrland op 

1 February 1980 
Gaabla 
(With effect froa 1 February 1980.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland oa 18 
1?80. 

ADHESIOH 
Instrument déposé auprès dn Gouvernement suisse le : 

1er février 1980 
Gaabie 
(avec effet au 1er février 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 1« S'jn? i? p n m » . 

APPROVAL 
Instrument deposited with the Governaent of Switzerland oa; 

27 February 1980 
Buraa 
(Nith effect froa 27 Febraaey 1980.) 

Certified stateaent «as registered bv Switzerlaad aa IB 
Barch 1980. 

APPRO BATIOH 
Instrument déposé ancrés dtt Converaeaeat saisse le : 

27 février 1980 
Biraanie 
(Avec effet aa 27 février 1980.) 

La déclaration certifiée a «té enregistrée par la Suisse le 
18 aars 1980. 

No. 14724• Insured letters Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on S July 1974 lo 14724. Arrangement concernant les lettres avec valeur 

déclarée, conclu 1 Lausanne le S juillet 1974 

RATIFICATIOH 
Instruaent deposited vith the Governaent of Switzerland on: 

21 December 1979 
Spain 
(Vith effect froa 21 December 1979.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 18 
Barch 1980. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Goavaraeae^ UTirtft 1ft î 

21 déceabre 1979 
Bspagne 
(Avec effet au 21 déceabre 1979.) 

La déclaration certifiée a été «nreaistrée par la Suisse le 
18 wars 19M0. 

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Oovernaeat of Switzerland on: 

1 February 1980 
Gaabla 
(Nith effect froa 1 February 1980.) 

Certified stateaeat was registered bv Switzerland on 18 
Barch 1980. 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Gouvernent! BUtMf If I 

1er février 1980 
Gaabie 
(Avec effet au 1er février 1980.) 

ta déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
1» WK» 

APPROVAL 
Instrument deposited with the Governaent of Switzerland on: 

27 February 1980 
Buraa 
(Kith effect froa 27 February 1980.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 18 
Harch 1980. 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

27 février 1980 
Biraanie 
(Avec effet au 27 février 1980.) 

La déclaration certifiée f été enregistrée par la Suisse le 
18 aars 1980. 

lo. 14725. Postal Parcels Agreeaent. concluded at Lausanne 
on S July 1974 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on; 

21 December 1979 
Spain 
(Nith effect froa 21 December 1979.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 1» 
Harch 1980. 

No 14725. Arrangeaent concernant les colis postaax. conclu 
I Lausanne le S juillet 1974 

RATIFICATION 
Instruaent déposé aaprès dn Gouvernement agisse le i 

21 déceabre 1979 
Espagne 
(Avec effet au 21 déceabre 1979.| 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay.lp ?|ftsse le 
18 aars 1980. 
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ACCESSION 
I pa trônant jappai ted with tha GOTerpiient of Switzerland on 

1 February 1980 
Gambia 
(Vith effect froa 1 February 1980.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 18 

ADHESION 
lpytramemt déposé auprès du GonTerneaent suisse le : 

1er février 1980 
Gaabie 
(Avec effet au 1er février 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistré? p^y ld suisse le 
18 nars 1980. 

APFBOtAl 
• Instrument deposited vith the Sovernaent of Switzerland on: 
27 February 1980 
Burna 
filth effect froa 27 February 1980.) 

' Certified stptpaent «as registered bv Switzerland on 18 
Barch 1980. 

APPHOBATIOB 
Instrnaeat déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

27 février 1980 
Biraanie 
(Avec effet au 27 février 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
18 nars 1980. 

Bo. 14726• Honey Orders and Postal Travellers1 Cheques 
Agreeaent. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

BATIFICATIOB 
Instrument deposited with the Sovernsent of Switzerland on; 

21 December 1979 
Spain 
(With effect fron 21 December 1979.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 18 
H arch 1980. 

Bo. 14727. Giro Agreeaent. Concluded at Lausanne on S July 
1974 

BATIFICATIOB 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

21 December 1979 
Spain 
(«1th effect froa 21 December 1979.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on IB 
Barch 1980. 

Bo 14726. Arrangenent concernant les aandats de poste et 
les bons postaux de voyage. Conclu i Lausanne le S juillet 
1974 

BATIFICATIOB 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

21 décembre 1979 
Espagne 
(Avec effet au 21 décembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
18 nars 1980 -

Mo 14727. Arrangeaent concernant le service des chèques 
postaux. Conclu i Lausanne le 5 juillet 1974 

BATIFICATIOB 

IftfftfWtt d^posg auprès du Gonvçrpçagflt guigs? ; 
21 décembre 1979 
Espagne 
(Avec effet an 21 décembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay ^a Syisse le 
18 mars 19B0. 

Bo. 14728. Cash-on-Delivery Agreeaent. Concluded at 
Lansanne on 5 July 1974 

BATIFICATIOB 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

21 December 1979 
Spain 
(Bith effect from 21 December 1979.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 18 
Hatch 1980. 

No 14728. Arrangeaent concernant les envois contre 
remboursement. Conclu I Lausanne le S juillet 1974 

BATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

21 décembre 1979 
Espagne 
(Avec effet au 21 décembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
18 aars 1980. 

No. 14729. Collection of Bills Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on S July 1974 No 14729. Arrangeaent concernant les recouvrenents. conclu 

* Lausanne le S juillet 1974 

BATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

21 December 1979 
Spain 
(Rith effect from 21 December 1979.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on IB 
Harch 1980. 

BATIFICATION 

21 décembre 1979 
Espagne 
(Avec effet au 21 décembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
18 mars 1980. 
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Ho- 11730. International Savings Agreeaent. concluded at 
Lausanne on 5 Jul; 1974 

RATIFICATIOH 
Instrument deposited vith the Pnyp^ieat of Switzerland on: 

21 Deceaber 1979 
Spain 
(Vith effect froa 21 Deceaber 1979.) 

Certified stateaent vas registered by.Svitzerland on IB 
Harch I960. 

Bo 14730. Arrangement concernant le service international 
de l'épargne. Conclu â Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATIOB 
Instruaent déposé auppfts du Gouverneaent s u a T 

21 décembre 1979 
Espagne 
(Avec effet au 21 déceabre 1979.) 

La déclaration certifiée a été en y eg is tyé je. par la Suisse. j.e 
IB aars 1980. 

Ho. 14731. Subscriptions to Hevspapers and Periodical 
Agreement. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATIOH 
Instrument deposited vith the Government of Switzerland on: 

21 December 1979 
Spain 
(Vith effect froa 21 December 1979.) 

Certified statement vas registered bv Svitzerland on 18 
Harch 1980. 

Ho 14731. Arrangement concernant les abonnements aux 
journaux et écrits périodiques. Conclu 2 Lausanne le 5 
juillet 1974 

BAT IF ICA TIOH 
Instruaent déposé auprès.du Gouverneaent suisse le : 

21 déceabre 1979 
Bspagne 
(Avec effet au 21 déceabre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Sujsse 
18 aars 1980. 

Ho. 14537. Convention on international trade in endangered 
species of vild fauna and flora. Concluded at Washington 
on 3 Harch 1973 

RATIFICATIOH 
Instruaent deposited vith the Government of Svitzerland on: 

18 Deceaber 1979 
Israel 
(Nith effect from 17 Harch 1980.) 

Certiffgd, statement vas registered bv Svitzerland on 
18 Harch 1980. 

Bo 14537. Convention sur le commerce international des 
espèces de faune et de flore sauvages menacées 
d'extinction. Conclue â Washington le 3 mars 1973 

RATIFICATIOH 
Instrument: déposé auprès du Gouyi&pypient suisse le : 

18 déceabre 1979 
israél 
(Avec effet au 17 aars 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
18 mars 1980. 

WITHDRAWAL OF A RESERVATION made in respect of 
article XXIII 
Notification received on: 

28 December 1979 
Denmark 
(Nith effect from 1 January 1980.) 

Certified statement wasiregistered by Switzerland on 
18~*Harch 1980. 

RETRAIT D*0NB RESERTE formulée en vertu de l'article XU1I 

Notification yefue le : 
28 décembre 1979 
Danemark 
(Avec effet au 1er janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a. été enregistrée par la Suisse le 
18 mars 1980. 

No. 15511. Convention for the protection of the vorld 
cultural and natural heritage. Adopted by the General 
Conference of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization at its seventeenth session, 
Paris, 16 November 1972 

No 15511. Convention pour la protection du patriaoine 
mondial, culturel et naturel. Adoptée par la Conférence 
générale de l'organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture à sa dix-septièae 
session, Paris, 16 noreabre 1972 

RATIFICATION 
ynstrpaent deposited vith the Director-General of.the 

Ufij-ted Nation? Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 
20 February 1980 
Chile 
(Nith effect froa 20 Hay 1980.) 

Certified statement, vas, registered by the United Nations 
Educational., scientific and Cultural Organization on 
18 Harch 1980. 

RATIFICATIOH 
Instrupeqt déposé auprès du Directeur général de 

l'organisation des Nations Unies pour lféducation» la scfencie 
et la culture le : 
20 février 1980 
Chili 
(Avec effet au 20 aai 1980.) 

La d^claration certlflfg^a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations, Unies pour, ̂ .él^110^^oa* l a science 
et la culture le 18 aars 1980. 
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No. 16546. convention relating to the authentication of 
certain deaths, signed at Athens on 14 September 1966 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

11 February 1980 
Spain 
(Rith effect fron 12 Barch 1980.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 
18 Barch 1980. 

No 16546. Convention relative ft la constatation de certains 
décès. Signée ft Athènes le 14 septembre 1966 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

11 février 1980 
Bspagne 
(Avec effet au 12 nars 198 0.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
18 nars 1980. 

No. 4789. Agreeaent concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for motor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 20 Harch 1958 

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
unifornes d'hoaologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipeaents et pièces de véhicules 3 
aoteur. Fait S Genève le 20 mars 1958 

APPLICATION of Regulations Bos. 22, 24, 30, 38 and 39 annexed 
to the above-nentioned Agreenent 
Notification received on: 

19 Harch 1980 
German Democratic Bepublic 
(Nith effect from 18 Hay 1980.) 

Begistered ex officio on 19 Barch 1980. 

APPLICATION des Règleaents Nos 22, 24, 30, 38 et 39 annexés ft 
l'Accord susmentionné 
Notification reçue le : 

19 mars 1980 
République démocratique alleaande 
(Avec effet au 18 aai 1980.) 

Enregistré d'office le 19 aars 1980. 

No. 13561. international Convention or the simplification 
w d harmonization of Customs procedures. Concluded at 
Kyoto on 18 May 1873 ,jj / tq> 

I /n.h,ùd . 
ACCESSION 

if«»r.«Bnt nanoslted with the Sacretarv-Beneral of the 
Customs Co-ooeration Council on: 

11 February 1980 
Poland 
(With acceptance of annex E.5. with effect from 11 May 
1980.) 
Certified statement was registered bv the Secretary-General 

of the Customs Co-ooerat1nn Council, acting on behalf Of tH6 
Parties, on 19 March 1980. -

No 13561. Convention internationale pour la simplification 
et l'harmonisation des régimes douaniers. Conclue & Kyoto 
le 18 mal 1973 

ADHESION 

instrument rtAnnsé auprès du Secrétalrp Ofr̂ rfll Hl COTISE 11 
de coopératif ère >e : 

11 février 1980 
Pologne 
(Avec acceptation de l'annexe E.5. Avec effet au 11 mal 
1980.) 
IP rtApiaratlm certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire numéral tij Ciyisall de coopération douanière. 
agissant an "ran ries Parties, le 19 mars 1980. 

BATIFICATION 
Instrument deposited on: 

19 Harch 1980 
Dominican Republic 
(Nith effect fron 19 Harch 1980.) 

Begistered ex officio on 19 Harch 1980. 

RATIFICATION 

19 aars 1980 
République dominicaine 
(Avec effet au 19 nars 1980.) 

Enregistré d'office le 19 aars 1980. 

RATIFICATION 
Instrunent deposited on: 

27 Barch 1980 
Costa Rica 
(Nith effect froa 27 Harch 1980.) 

Registered ex officio on 27 Harch 1980. 

RATIFICATION 
Instrunent déposé le : 

27 mars 1980 
Costa Rica 
(Avec effet au 27 aars 198 0.) 

Enregistré d'office le 27 aars 1980. 
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International Labour Organisation 

Ratification of any of the Conventions adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
in the course of its first thirty-two session., i.e M iup to qnd including Convention Ho. 98. is deeaed to be the 
Ratification of that_CoBty<»ptiop. as modified, by thp FiifcJ. 
Articles. Revision. Convention, 1961T in accordance with article 2 of the latter Convention -

Bo. 597. convention (Ho. 14) concerning the application of 
the weekly rest in industrial undertakings, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its third session, Geneva, 17 November 1921, as aodified 
by the Final Articles Revision Convention, 1946 

Organisation internationale du travail 

i.y fixation de too te Convention adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation ipternationale du 
Travail au cours de ses..trente-deux premières sessions, soit 
ûsgu'ft. ̂  , Convention, N0 98. inclusivement, est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forme modifiée par 
la Convention portant révision des artist•fip»ig| i*»>if conformément A l'article 2 de cette dernière Convention -

Ho 597. Convention (lo 14) concernant l'application du 
repos hebdomadaire dans les établisseaents industriels, 
adoptée par la conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail A sa troisième session, Genève, 
17 novembre 1921, telle qu'elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

TERRITORIAL APPLICATION 
notification registered with the Director-General of the 

IntpjTPS'fci0*13! Labour Office op; 
11 February 1980 
United Kingdom of Great Britain and northern Ireland 
(Application to Hong Kong, vith aodifications in respect 

to articles 2 and 5. With effect froa 11 February 1980.) 
Certified statement was registered by the International 

Labour Organisation on 24 Harch 19B0. 

APPLICATION TERRITORIALE 

Bar eau international du Travaij. le 
11 fé?rier 1980 
Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Application A Hong-kong, avec modifications A l'égard des 

articles 2 et 5. Avec effet au 11 février 1980.) 
La déclaration, certifiée tk été enregistrée par 

l'Organisation internationale du, Travail le 24 yars 1980. 

Ho. 150 32. Convention (Ho. 140) concerning paid educational 
leave. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fifty-ninth 
session, Geneva, 24 June 1974 

Ho 15032. Convention (Ho 140) concernant le congé-éducation 
payé. Adoptée par la conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail A sa cinguante-neuvièae session, 
Genève, 24 juin 1974 

DECLARATION 
Registered with the Director-General of.the International 

Labour Office on; 
5 February 1980 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to Bermuda.) 

Certified stateaent was registered by,the International 
Labour Organisation on 24 Harch 1980. 

DECLARATION 

international, dq Travail le 
5 février 1980 
Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée A l'égard de l'application aux 

Beraudes.) 
La déclaration. certifiée a, été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 24 mars 1980. 

NO. 13176. Treaty between Belgium, Luxembourg and the 
Netherlands concerning the establishment and the statute of 
a Benelux Court of Justice. Signed at Brussels on 31 Harch 
1965 

Protocol concerning the jurisdictional protection of persons 
in the eaploy of the Benelux Bureau of brands and the 
Benelux Bureau of designs or aodels, relating to the 
Additional Protocol of 29 April 196 9 to the above-aentioned 
Treaty, signed at Brussels on 11 Hay 1974 
Cane into force on 1 November 1978, i.e., the first day of 

the second month after the deposit with the Secretary 
General of the Benelux Economic Union of the third instrument 
of ratification, in accordance with article 7 (2). 
Instruments were deposited as follows: 

No 13176. Traité entre la Belgique, le Luxembourg et les 
Pays-Bas relatif A 1'institution et au statut d'une Cour de 
Justice Benelux. Signé A Bruxelles le 31 mars 1965 

Protocole concernant la protection jurisdictionnelle des 
personnes au service du Bureau Benelux des marquas et du 
Bureau Benelux des dessins ou modèles, relatif au Protocole 
Additionnel du 29 avril 1969 au Traité susmentionné. Signé 
è Bruxelles le 11 mai 1974 
Entré eu vigueur le 1er noveabre 1978, soit le premier jour 

du deuxième mois suivant le dépSt auprès du Secrétaire 
général de l'Union économique Benelux du troisième instrument 
de ratification, conforaéaent â l'article 7, paragraphe 2. 
Les instruments ont été déposés comme suit : 

Date of deposit of the 
instrument of ratification Date du dépôt de l'ins-

trument de ratification 

Netherlands 
Luxembourg 
Belgium 

28 August 197 5 
9 Harch 1977 
19 Septeaber 1978 

Authentic texts: French and Dutch. 
Registered bv Belgium on 24 flarch 1980. 

Pays-Bas 
Luxembourg 
Belgique 

28 a8Ut 1975 
9 mars 1977 
19 septembre 197B 

Textes authentigues : frac tais et 
Enregistré par la Belgique le 24 m 

iSerlandais. 
1980. 
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Ho. 18360. Benelux Convention on a uniform law concerning 
progressive penalties for non-compliance. Concluded at The 
Hague on 26 Hoveaber 1973 

•o 18360. Convention Benelux portant loi uniforme relative 
3 l'astreinte. Conclue S La Baje le 26 noveabre 1973 

RATIFICATION 
Instrument deposited on; 

31 January 1980 
Belgian 
(Sith effect froa 1 Harch 1980.) 

Certified statement, wa^.yçgi^t^red bv the Belgo-Loxembouro 
' Bconoaic Onioqf acting on behftjf of the Parties, on 24 Barch 1989. (Botes Also see same number in part I.) 

BATIFICATIOB 

31 janvier 1980 
Belgigue 
(Avec effet au 1er nars 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Union 
économique belqo-luxembourgeoise, agissant au nos des 
Parties, le 2a nars 1980. <8oie i Voir aussi même numéro en 
partie i.) 

Ho. 1332. Agreement between the Government of the Kindgom 
of Thailand and the Government of the Onited Kingtorn of 
Great Britain and northern Ireland for air services between 
and beyond their respective territories. Signed at Bangkok 
on 10 November 1950 

Exchange of notes constituting an agreenent farther amending 
the above-mentioned Agreement. Bangkok, 28 June 1979 
C«me into force on 2d June 1979, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said motes. 
' Apjhentic text; English. 
Begistered bv ^he onited Kingdom of Great Britain and 

•orthern Ireland on 26 Harch 1980. 

Ho 1332. Accord entre le Gouvernement du Royaoae de 
Thaïlande et le Gouvernement du Boyaune-Uni dé Grande 
Bretagne et d'Irlande du Bord relatif aux services aériens 
entre lenrs territoires respectifs et au-delà. Signé â 
Bangkok le 10 novembre 1950 

Echange de notes constituant un accord modifiant. S nouveau 
l'Accord susmentionné. Bangkok, 28 juin 1979 
Entré en vigueur le 28 juin 1979, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par le Rovaume-Onj de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du lord le 26 mars 1980. 

Ho. 11959. Cultural Agreeaent between Brazil and Portugal. 
Signed at Lisbon on 7 September 1966 

Supplementary Protocol to the above-mentioned Agreement. 
Signed at Lisbon on 22 April 1971 
Came into force on 10 September 1971 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Brasilia, in 
accordance with article 11. 
Authentic texts: Portuguese. 
Begistered bv Brazil on 26 Harch 1980. 

Ho 11959. Accord culturel entre le Brésil et le Portugal. 
Signé â Lisbonne le 7 septembre 1966 

Protocole supplémentaire I l'Accord susmentionné. Signé 3 
Lisbonne le 22 avril 1971 
Bntré en vigueur le 10 septembre 1971 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu â Brasilia, 
conformément d l'article 11. 
Textes authentiques : portugais. 
Enregistré pap le Brésil le 26 mars 1980. 

Ho. 12397. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the Onited Kingdom of Great 
Britain and northern Ireland and the Government of Balawi 
concerning officers designated by the Governaent of the 
Oaited Kingdom in the service of the Government of Balawi. 
Blantyre and Zomba, 11 January 1972 

Ho 12397. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume—Oni de Grande—Bretagne et d'Irlande 
du Hord et le Gouvernement malawien relatif aux agents 
affectés au service du Gouvernement malawien par le 
Gouverneaent du Royaume-Oni. Blantyre et Zomba, 11 janvier 
1972 

EXTENSION 
By an agreement in the form of an exchange of notes dated 

at Lilongwe on 15 June 1979, which came into force on 1 April 
1979, in accordance vith the provisions of the said notes, 
the above-mentioned Agreement of 11 January 1972, as amended 
mad extended, was farther extended through 31 Harch 1981. 

Cer+^+ifld «statement was registered b? the Onited Kingdom of 
Great Britain and Horthern Ireland on 26 Harch 1980. 

PROROGATION 
Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 

en date S Lilongwe du 15 juin 1979, lequel est entré en 
vigueur le 1er avril 1979, conformément aux dispositions 
dœdites notes, l'Accord susmentionné du 11 janvier 1972, tel 
gue modifié et prorogé, a été â nouveau prorogé jusgu'au 31 
mars 1981. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Royaume-Oni de Grande7hyetagne et d'Irlande du Eord le 2fe 
mars 1980. 

Ho* 12977* Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Onited Kingdom of Great Britain and Horthern 
Ireland and Jordan concerning an interest-free development 
loan by the Government of the Onited Kingdom of Great 
Britain and Horthern Ireland to the Government of the 
Hashemite Kingdom of Jordan. Amman, 11 and 14 June 1973 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Amman, 17 and 21 April 1979 
Came into force on 21 April 1979, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts English* 
Registered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 
Horthern Ireland on 26 H^rch 1980» 

Mo 12977. Echange de notes constituant nn accord entre le 
Royaame-uni de Grande-Bretagne et d'Irland du hord et la 
Jordanie relatif â un pr@t de développement sans intérêt du 
Gouvernement du Royaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord au Gouvernement du Royaoae hachémite de Jordanie. 
Amman, 11 et 14 juin 1973 

Echange de notes constituant UB accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Amman, 17 et 21 avril 1979 
Bntré en vigueur le 21 avril 1979, date de la cote de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par le Royaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 2b mars 1980. 
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Bo. 11065. Agreement on air transport between the Bepublic 
of the United states of Brazil and the Bepublic of Chile. 
Signed at Bio da Janeiro on 4 Jul; 1947 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
Route Schedules of the above-mentioned Agreement in 
accordance with the final act of the Fifth meeting on 
aeronautics. Brasilia, 21 December 1979 
Caae into force on 21 December 1979, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
not es • 
Authentic teytp; Portuguese and Spanish» 

Bo 14065. Accord relatif aux transports aériens entre la 
Bépubligue des Etats-Unis du Brésil et la Bépubligue du 
Chili. Signé à Rio de Janeiro le 4 juillet 1917 

Echange de notes constituant un accord modifiant les tableaux 
de routes de l'Accord susmentionné, conformément 3 l'Acte 
final de la Cinguième session des autorités aéronautigues. 
Brasilia, 21 décembre 1979 
Entré en vigueur le 21 décembre 1979, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

ypx;tes authentigues ; portugaxs_fet- espagnol 

Ro. 15186. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of Botswana 
concerning officers designated by the Government of the 
Onited Kingdom in the service of specified organisations or 
institutions in Botswana. Gaborone, 4 June 1976 

Bxchange of notes constituting an agreenent amending the 
above-mentioned Agreement. Gaborone, 29 March 1979 
Came into force on 29 March 1979, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland op 26 Barch 1980. 

No 15168. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement de Botswana relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouverneaent britannique 
auprès de certaines organisations ou institutions au 
Botswana. Gaborone, 4 juin 1976 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Gaborone, 29 mars 1979 
Entré en vigueur le 29 mars 1979, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré oar le Royaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 26 mars 1980. 

No. 18372. Loan Agreement between the Government of the 
Federative Republic of Brazil and the Government of Canada. 
Signed at Brasilia on 13 January 1977 

Exchange of cotes constituting an agreeaent amending the 
above-mentioned Agreement. Brasilia, 11 January 1980 
Came into force on 11 January 1980 with effect from 13 

January 1980, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentic texts; Portuguese and English. 
Registered bv Brazil on 26 March 1980. (Note: Also see sane 

number in part I.) 

No 18372. Accord de prêt entre le Gouverneaent de la 
Républigue fédérative du Brésil et le Gouvernement du 
Canada. Signé à Brasilia le 13 janvier 1977 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Brasilia, 11 janvier 1980 
Entré en vigueur le 11 janvier 1980 avec effet au 13 

janvier 1980, conformément aux dispositions desdites notes. 

Tftytgs,authentigues : portugais et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 26 mars 1980. Ilote : Voir aussi 
même numéro en partie I.) 

No. 2545. Convention relating to the Status of Refugees. 
Signed at Geneva on 28 Jul; 1951 

ACCBSSION 
Instrument deposited on; 

28 Barch 1980 
Nicaragua 
(Nith effect froa 26 June 1980. Adopting alternative (b) 

under article 1 (B) .) 
Registered ex officio on 28 March 1980. 

Ho 2545. Convention relative au statut des réfugiés. 
Signée S Genève le 28 juillet 1951 

ADHESIOH 
Instrunent déposé le s 

28 mars 1980 
Nicaragua 
(Avec effet ao 26 join 1980. Avec adoption de la formule 

b) prévue par l'article 1, paragraphe B.) 
Enregistré d'office le 28 mars 1980. 

No. 18395. Agreement between the Government of the Federal 
Republic of Germany and the Government of the Republic of 
Botswana concerning financial and technical assistance for 
the development of the Francistown-Serule Road, signed at 
Gaborone on 3 October 1974 

Exchange of notes constituting an agreenent amending the 
above-mentioned Agreement. Gaborone, t November and 3 
December 1976 
Came into force on 3 December 1976, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on 28 Harch 

I960. (Note: Also see same number in part I.) 

No 18395. Accord entre le Gouverneaent de la Républigue 
fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la Républigue du 
Botswana relatif â l'aide financière et technigue pour la 
construction de la route Francistown-Serule. Signé â 
Gaborone le 3 octobre 197u 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Gaborone, 4 noveabre et 3 décembre 1976 

Entré en vigueur le 3 décembre 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 28 amrs 

1980. (Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 
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m u c AHHEXB C 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PBOBDGATIOBS, ETC., COHCERHIHG 
TREATIES AID INTERNATIONAL A6REEBBNTS REGISTERED IITB 

THE SECRETARIAT OP THE LEAGUE OP NATIONS 

•o. 1539. Convention regarding the Heasureaent of Vessels 
•aployed la Inland laTigatioa. Signed at Paris, 
loreaber 27, 1925. 

DEHONCIATION 
Notification received on: 

* Barch 1980 
Bulgaria 
(»ith effect froa « Barch 1981.) 

m t r t m f l t»r îtçrt^ttm 9» « n»tcb i W t 

BAIIPICAT10BS, ADHESIONS, PB0B0GAT10NS, ETC., CONCERNANT 
DES TBAITES ET ACCORDS INTERHATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECBETABIAT DE LA SOCIETE DBS NATIONS 

Ho 1539. Convention relative an jaugeage des bateaux de 
navigation intérieure. Signée 3 Paris, le 27 noveabre 
1925. 

DEHORCIATI0N 
notification reçue le : 

» aars 1980 
Bulgarie 
(Avec effet au « aars 1981.) 

Enregistré par le Secrétariat le 4 aars 1980. 



CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

NOVEMBER 1974 
(ST/LEG/SER. A/'S33) 

On page 16, under No. 13675, after the title, insert: 
"(with protocol)". 

NOVEMBRE 1974 
(ST/LEG/SER.A/333) 

A la page 16, sous le No 13675, après le titre, insérer 
"(avec protocole)". 

MARCH 19 75 
(ST/LEG/SER.A/337) 

On page 125, under No. 12430, complete the phrase between 
parentheses as follows: "With declarations relating 
to articles 9 (1) (2) and 11 (3)". 

MARS 1975 
(ST/LEG/SER.A/337) 

A la page 125, sous le No 12430, compléter la parenthèse 
SS comme suit : "Avec déclarations relatives aux articles 9, 

paragraphes 1 et 2, et 11, paragraphe 3". 

MARCH 19 78 
(ST/LEG/SER.A/373) 

On page 175, cancel the entry under No. 36. (On 31 May 1978, 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
registered a certified statement to the effect that the 
Agreement of 11 February 1946 had been terminated as of 
22 June 1977. See ST/LEG/SER.A/375 page 328). 

MARS 19 78 
(ST/LEG/SER.A/373) 

A la page 175, annuler l'entrée sous le No 36. (Le 31 mai 
19 78, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 

ts Nord a enregistré une déclaration certifiée aux termes de 
laquelle l'Accord du 11 février 1946 était abrogé à comp-
ter du 22 juin 1977. Voir ST/LEG/SER.A/375 page 328). 

JUNE 1979 
(ST/LEG/SER.A/388) 

On page 310, under No. 17859, the name of the parties should 
be corrected to read "ISRAEL AND UNITED STATES OF 
AMERICA", and the footnote should be cancelled. 

JUIN 1979 
(ST/LEG/SER.A/388) 

la page 310, sous le No 17859, le nom des parties doit 
être modifié de fagon à se lire "ISRAEL ET ETATS UNIS 
D'AMERIQUE", et la note de bas de page doit être supprimée. 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical -index published at the end of each monthly statement covers, according to subject matter and parties, 
the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to 
the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 
ultérieurs qui font l'objet du relevé. A compter de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Les références numériques 
renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INDEX (ENGLISH) 

AERONAUTICS H»R:139; 
AFGHANISTAN MAB:119; 
APRICAN DEVELOPMENT BANK JAN:6; 
AFRICAN GROUNDNUT COUNCIL JAN:2; 
AGRICULTURAL COMMODITIES JAN: 12; 
AGRICULTURE JAN:12, 16; PEB:4«, «7; 8AR:111; 
AIRCRAFT JAN : 1; 
ALGERIA PEB-.51; 
AHATEUR RADIO OPERATORS FEB:16; 
ANGOLA FEB:40; 
APARTHEID JAN:18; FEB:80; MAR:128; 
ARGENTINA JAN:3, 20-23; FEB:45-46, 51; HAR:102; 
ARTISTIC WORKS FEB:53, 77-80; 
ASIA AND PACIFIC HAR:127, 131; 
ASIAN DEVELOPMENT BASK JAH:2, 14-15; 
ASSISTANCE PEB:«3, 45-46, 48-49, 61, 69; MAR:102, 109-123, 138-139; 
ASSISTANCE—EDUCATIONAL FE3:45; 
ASSISTANCÏ—FINANCIAL JAN:1; FEB:41; HAR:109-123, 139; 
ASSISTANCE—LEGAL HAR:101; 
ASSISTANCE—OPERATIONAL HAB:138; 
ASSISTANCE—TECHNICAL FEB:45, 48-49, 61, 69; 
ATA CARNET FEB:56; 
AUSTRALIA JAN:1-3, 14; FEB:42, 74, 76, 79; 
AUSTRIA JAN:3; FEB:51-52, 72, 74; MAR:128; 
AVIATION JAN :26; FEB:50; MAR:105, 107-108; 

BAHAMAS FEB:77; 
BANGLADESH FEB:4B, 69, 71; BAR:119; 
BANKING n AR:107, 120, 123; 
BARBADOS JAN:3, 15; 
BELGIUM JAN:2-3; FEB:43-44, 51-52, 61, 72, 76; HAR:105-106, 137-138; 
BELGO-LUXEMBOURG ECONOHIC UNION FEB:44; 
BELIZE JAN:7; 
BENELUX COURT OF JUSTICE BAB:137; 
BENELUX ECONOHIC ONION NAB:105, 137-138; 
BENIN FEB:43, 79; MAR:123, 127; 
BERLIN (WEST) FEB:51, 77; 
BERMUDA MAR:137; 
BOLIVIA HAB:122; 
BOTSWANA JAN:8; H1R:111-112, 139; 
BRAZIL JAN :1; FEB:44-45, 51-52, 55, 73, 79; HAR:108, 138-139; 
BRIDGES MAR : 114 ; 
BROADCASTING MAR:119; 
BULGARIA FEB:79; BAR:101, 127-128, 140; 
BURMA JAN :24; MAR:120r 129, 132-134; 
BURUNDI HAR:120; 

CANADA JAN:2-3, 1»; FEB:51; BAR:108, 139; 
CANALS MAR:11tt; 
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INDEI (PR ANC A IS) 

ABONNEHENTS JAN:23; FEV:67; HARS:135; 

ACTES INSTRUHENTAIRES FET:57; 

AERONAUTIQUE BARS:139; 

AERONEFS JAN:1; 

AFGHANISTAN BARS:119; 

AFRIQUE DD SOD FEV:77; BARS:107; 

AGEBCE INTERNATIONALE DE L'ENEBGIE ATOHIQUE BARS :102-103, 125; 

AGENCE SPACIALE EUROPEENNE HARS:125; 

AGRICOLES—PRODOITS JAN:12; 

AGRICULTURE JAN:12, 16; FEV:44, 17; BARS: 111; 

ALGERIE FEV:51; 

ALIHENTAIRBS—OBLIGATIONS JAN:18; 

ALIHENTATION FET:69; 

ALLEHANGEJ REPUBLIQUE FEDERALE D» JAN:2, 1»; FEV:41-42, «4-45, 51-52, 72-73, 77, 81; BARS ; 109-124, 126, 139; 

AHEHIQUE LATINE BARS:105; 

ANGOLA FEV:40; 

ANTILLES NEERLANDAISES FEV:52, 74, 77; 

APARTHEID JAN:18; FEV:B0; HARS:128; 

ABACRIDE JAN:2; 

ARGENTINE JAN:3, 20-23; FEV:45-46, 51; BARS:102; 

ARMES NUCLEAIRES BARS :102-103, 125; 

ARTISANAT HARS:122; 

ASIE ET PACIFIQUE HARS:127, 131; 

ASSISTANCE FEV:43, 45-46, 48-49, 61, 69; HARS:102, 109-123, 138-139; 

ASSISTANCE EDUCATIVE FBV:45; 

ASSISTANCE FINANCIERE JAN:1; FEV:41; HARS:109-123, 139; 

ASSISTANCE JUBIDIQUF HARS:101; 

ASSISTANCE HUTUELLE HARS:115; 

ASSISTANCE OPERATIONNELLE HARS:138; 

ASSISTANCE TECHNIQUE FEV:45, 48-49, 61, 69; 

ATA (CARNET) FEV:56; 
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COUNCIL OF EUROPE JAN:26; 
CRRDITS JAN:4, 24; FEB:47; 
CRIHINAL HATTERS JAN:15, 18; FEB:80; HAR:101, 127-128, 130; 
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COOPERATION TECHNIQUE JAN:1, », 8-11; FBV:39, 43-46; HAIS:105-106, 108-113, 115-116, 123; 
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DROIT CIVIL FEV:55; BABS:101; 

DROIT COHHERCIAL FEV:55; 
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' INTER-GOTEBHBEHTAL BABITIBE CONSULTATIF! ORGANIZATION JAI:24; BAB:127; 
INTERNATIONAL ATOHIC ENERGY AGENCY BAR-.102-103, 125; 
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EHPRONTS JAB:7-9; FEV:47-51; HABS:108, 114, 138-139; 
EHPROHTS—DEVELOPPEMENT FEV:48-49; HARS:138; 
EBPROHTS—GABABTIE FEV:47; 
ER5RGIE ATOHIQOE JAN:13; FEV:45; BARS:102, 130; 
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE JAN:1-2, 5, 7, 12; FET:46, 52; HARS:101-102, 107; 
EUROPE HARS:129; 
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